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With great devotion, I make obeisance humble at 

the twenty-third Tīrthaôkara Lord Pārśvanātha’s 

Holy Feet – established by representation (sthāpanā 

nikÈepa) – at the ‘Svarõabhadra-kūÇa’, atop the 

sacred hills of Shri Sammed Shikharji, Jharkhand, 

India, the eternal place of pilgrimage.
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 iksrk;ekuefHkuE; ftus'ojL; AA1AA

lalkjlkxjfueTtn'ks"ktUrq&

dY;k.kefUnjeqnkjeo|Hksfn

 HkhrkHk;iznefufUnref†iÁe~ Az

(olUrfrydk NUn)

Kaly amandira Stotraāõ

Ācārya Kumudacandra’s

vkpk;Z dqeqnpU  fojfpræ

dY;k.kefUnj Lrks=k
(Jh ik'oZukFk Lrks=k)

vUo;kFkZ & dY;k.k ds mnkj ¹ º efUnj] ¹ º dY;k.kefUnje~ mnkje~
(nkrk ;k egku~)] ikiksa dks u‘ djus okys] ¹v º ¹o|Hksfn Hkhr vHk; 

rhFksZ'ojL; deBLe;/wedsrks&

 LrL;kges"k fdy laLroua dfj";s AA2AA  (;qXee~)

 Lrks=ka lqfoLr`refruZ foHkq£o/krqe~ A

;L; Lo;a lqjxq#xZfjekEcqjk'ks%

– Adoration of Lord P r van thaā ś ā
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After bowing to the Lotus Feet of Lord Jinendra who is 

a temple of propitiousness, benevolent, destroyer of all 

evils, bestower of fearlessness to the frightened, 

laudable, and like a life-boat for all living-beings 

getting submerged in the ocean of worldly-existence–

Lord , the ocean of dignity; even the Pārśvanātha

possessor of immense intellect and the guru of the 

devas – B ahaspati – finds himself unable to extol Ã

whose virtues; who was like the smoke-betokened fire 

that burnt to ashes the arrogance of Kama ha; it is Ç

surprising that I ( Kumudacandra) have Ācārya 

embarked on this adoration of such Lord Pārśvanātha, 

the Ford-maker (T rtha kara).ī ô

¹ ¹ º xfjek&vEcq&jk'ks%º xkSjo ds leqnz&:i ;L; ftudh (ik'oZukFk 
Hkxoku~ dh) Lrk=s k a fo/kreq º~  Lrfq r dju s Lo; a lqfoLr`refr¹ d s fy, ¹ %º 
Lo;a foLr`r cqf¼ okys lqjxq#% nsoksa ds xq# vFkkZr~ c`gLifr Hkh foHkq% ¹ º ¹
u (vfLr)º leFkZ ugha gSa deB Le; /wedsrks%º deB dk eku HkLe ] ¹
djus ds fy, /wedsr rL; rhFksZ'ojL; mu q vFkkZr~ vfXu&Lo:i] ¹ º 
rhFk±dj Hkxoku~ (ik'oZukFk) dh fdyº vge~ ,"k% eSa ¹ vk'p;Z gS fd ¹  º 
(vkpk;Z dqeqnpUnz) ;g laLroue~ dfj";s¹ º Lrqfr d:¡xkA

izne~º ¹vfufUnre~º Hk;Hkhr (izkf.k;ksa) dks vHk; iznku djus okys] 
iz'kaluh; vkSj ¹ º lalkj lkxj fueTtn~ lalkj :ih leqnz esa Mwcrs gq, 
¹v qº ¹ º 'ks"k tUr leLr thoksa ds fy, iksrk;ekue~ tgkt ds leku 
¹ ¹v º ftus'ojL;º ftusUnz Hkxoku~ ds f†iÁe~ pj.k&dey dks z
¹v º fHkuE; ueLdkj djds&

••••••••••••••••••••••••
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EXPLANATORY NOTE

In the tenth previous incarnation, the soul of Lord ā ś ā  P r van tha

had taken birth as Marubhūti. King Aravinda then ruled the city 

of Podanapura situated in the Bharata region of Jumb dv pa. In ū ī

his kingdom lived a Br hma a by the name of Vi vabh ti who ā ś ūõ

had two sons, Kama Kama  was the elder Çha and Marubhūti. Çha

brother of Marubhūti. Vasundharī was the name of the wife of 

Marubhūti. Both brothers were ministers in the court of King 

Aravinda. ūMarubh ti was well versed in the ways of political and 

social ethics whereas KamaÇha was evil-minded and ill-behaved. 

Having earlier committed adultery with Vasundharī, the wife of 

Marubhūti, KamaÇha finally killed his younger brother 

Maurbh ti. The enmity on the part of against ū KamaÇha 

Marubhūti continued for their future incarnations till the soul 

of Marubhūti finally took birth, in its ninth subsequent 

incarnation, as P r van tha and attained infinite-Lord ā ś ā

knowledge (kevalaj . (see also verses 31, 32 & 33 of the ñāna)

present volume.) [To read the life story of , Lord ā ś āP r van tha

see, 1) Editor: Pt. Pannalal Jain (1968), “Ācārya Gu abhadra’s õ

Uttarapurā a”,  Second Edition, õ Ch. 73, pp. 429-442; or

2) Radhakrishna, K.E. (Prof.) – English Translation – (2020), 

“Sri Bhagavajjinasenacharya - Gunabharacharya Virachitha 

Jain Mahapurana”, Panditaratna A. Shantiraja Shastri Trust, 

Bengaluru-560070, Volume 6, .]pp. 155-191

••••••••••••••••••••••••
5

Ācārya Kumudacandra’s Kalyāõamandira Stotra



 eLekn`'kk% dFke/h'k! HkoUR;/h'kk% A

/`‘ks¿fi dkSf'kdf'k'kq;Zfn ok fnokU/ks

lkekU;rks¿fi ro o.kZf;rqa Lo:i&

 :ia iz:i;fr ¯d fdy ?keZj'es% AA3AA

vUo;kFkZ & lk/kj.k jhfr ls ¹v º gs Lokfeu~! ¹ º /h'k! lkekU;r% vfi
Hkh vkids ¹ º ¹ º Lo:i dk ¹ e~º o.kZu djus ds ro Lo:ie~ o.kZf;rq
fy, ¹v º ¹ º dSls ¹  º Lekn`'kk% dFke~ v/h'kk% HkofUreq> tSls euq"; 
leFkZ gks ldrs gSa\ vFkkZr~ ugha gks ldrs gSaA ¹;fn okº vFkok tSls 
¹ º ¹ º mYyw dk f'k'kq fnokU/% fnu esa vU/k jgus okyk dkSf'kdf'k'kq%
(cPpk) ¹  (lu~)º /`‘ (<hB) gksrk gqvk Hkh ¹fde~º D;k /`‘% vfi
¹ º lw;Z ds ¹ e~º :i dk ¹ º o.kZu dj ?keZj'es% :i iz:i;fr fdy
ldrk gS\ vFkkZr~ ugha dj ldrk gSA

The owl is a night bird that can see very well at night but not 

during the day. Ācārya Kumudacandra gives the illustration of 

the owlet (baby owl) to highlight his ignorance and, therefore, 

inability to describe the nature of Lord Pārśvanātha.

O Lord! How can the (ignorant) persons like me 

succeed in describing your attributes, even in a general 

way? Or – to give an analogy – can the owlet (baby owl) 

which is blinded during the day and even if daring and 

persevering be able to describe the nature of the sun?

EXPLANATORY NOTE

••••••••••••••••••••••••
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 uwua xq.kku~ x.kf;rqa u ro {kesr A

 Ueh;sr dsu ty/suZuq jRujkf'k% AA4AA

eksg{k;knuqHkoÂfi ukFk! eR;ksZ

dYikUrokUri;l% izdVks¿fi ;Lek&

vUo;kFkZ & euq"; eksguh; deZ ¹ º gs ukFk! ¹ º ¹ º ukFk! eR;Z% eksg{k;kr~
ds {k; ls ¹v º vuqHko djrk gqvk Hkh ¹r º vkids uqHkou~ vfi o
¹ º xq.kksa dks ¹ e~º fxuus ds fy, ¹ e~º ¹xq.kku~ x.kf;rq uwu u fu'p; gh 
{kesr ;Lekr~ dYikUrokUri;l%º leFkZ ugha gks ldrk gSA ¹ º D;ksafd ¹ º 
izy;&dky ds le; ftldk ikuh ckgj gks x;k gS] ,sls ty/s% leqnz ¹ º 
dh izdV% vfi jRujkf'k%¹ º izdV gqbZ Hkh ¹ º jRuksa dh jkf'k ¹uuq dsu 
eh;srº fdlds }kjk fxuh tk ldrh gS\ vFkkZr~ fdlh ds }kjk ughaA

On destruction (kÈaya) of the entire deluding (mohanīya) 

karmas, the soul is characterized by its inherent nature – 

ātmasvabhāva. Having cast off the burden of the deluding 

karmas, the soul ascends to the twelfth spiritual-stage 

O Lord! Even with the experience a man gets on the 

destruction (k aya) of his deluding (mohan ya) karmas, È ī

he certainly finds himself incapable of recounting your 

attributes (gu a). It is like this: õ Who can count the 

number of gems in the ocean even after its water has 

been thrown out due to a severe cataclysm thereby 

revealing all the gems in the seabed?

EXPLANATORY NOTE

••••••••••••••••••••••••
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(guõasthāna) of  (kÈīõakaÈāya). Immediately destroyed-delusion

thereafter the knowledge-covering (jñānāvaraõīya), the 

perception-covering (darśanāvaraõīya) and the obstructive 

(antarāya) karmas are destroyed. And the soul attains the state 

of perfect-knowledge (kevalajñāna) with perception (darśana) 

of unimaginable splendour and magnificence. [See, Vijay K. Jain 

(2018), Ācārya Umāsvāmī’s Tattvārthasūtra – With Explanation 

in English from Ācārya Pūjyapāda’s Sarvārthasiddhi, sūtra

10 : 1, pp. 405-407.]

The attributes of Lord ā ś ā(guõa) P r van tha are infinite (ananta). 

These are reflected (yugapat) as simultaneously , like in a mirror, 

objects-of-knowledge (jñeya) in the perfect-knowledge 

(kevalajñāna) of the supreme ascetic (yogī) who has destroyed 

the deluding (mohanīya) karmas, but, being infinite (ananta) in 

number, these are beyond enumeration as enumeration must 

take place in succession (kramabhāvī).

••••••••••••••••••••••••
8

vkpk;Z dqeqnpU  fojfpr dY;k.kefUnj Lrks=kæ



 foLrh.kZrka dFk;fr Lof/;kEcqjk'ks% AA5AA

ckyks¿fi ¯d u futckgq;qxa forR;

vH;q|rks¿fLe ro ukFk! tMk'k;ks¿fi

 drq± Lroa ylnla[;xq.kkdjL; A

vUo;kFkZ & eSa tM+cqf¼ Hkh ¹ º gs ukFk! ¹ º ukFk! (vge~) tMk'k;% vfi
¹roº vkids yln~ vla[;xq.kkdjL;¹ º 'kksHkk;eku vla[;kr xq.kksa dh 
[kkfu dk ¹ º Lrou djus ds fy, ¹ º m|r Lroa drq± vH;q|r% vfLe
gqvk gw¡A (D;ksafd) ¹fde~º D;k ¹ º ¹ º cky% vfi Lof/;kckyd Hkh 
viuh cqf¼ ds vuqlkj ¹v º leqnz ds ¹ e~º Ecqjk'ks% foLrh.kZrk foLrkj dks 
¹ e~º Hkqtkvksa dks ¹ º iSQykdj ¹futckgq;qx viuh nksuksa forR; u 
dFk;frº ugha dgrk gS\ vFkkZr~ dgrk gSA

Words and gestures are incapable of expressing things that are 

colossal. Kumudacandra expresses his utter inability to Ācārya 

recount the innumerable attributes of Lord Pārśvanātha. Still, 

like a child who depicts the expanse of the ocean with the stretch 

of his arms, the embarks on the venture of recounting Ācārya 

some of the Lord’s attributes through this composition.

O Lord! Dumb-witted me! Even I have embarked on the 

task of the adoration of innumerable your sparkling, 

attributes (gu a). It is like this: Does a child, as per his õ

intellect, not communicate the expanse of the ocean by 

the act of stretching both his arms?

EXPLANATORY NOTE

••••••••••••••••••••••••
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;s ;ksfxukefi u ;kfUr xq.kkLros'k!

tkrk rnsoelehf{krdkfjrs;a

 oDrqa dFka Hkofr rs"kq eekodk'k% A

 tYifUr ok futfxjk uuq if{k.kks¿fi AA6AA

vUo;kFkZ & ¹ º gs izHkks! ¹ º bZ'k! ro ¹;s xq.kk%º tks xq.k vkids 
¹ º ¹ º dgus ds fy, ¹ º ;ksfxuke~ vfi oDrqe~ u ;kfUr;ksfx;ksa dks Hkh 
ugha izkIr gksrs & vFkkZr~ ftudk dFku ;ksxhtu Hkh ugha dj ldrs] ¹ º rs"kq
muesa ¹ º ¹ º vodk'k vFkkZr~ lkeF;Z ¹ º ee vodk'k% dFke~ Hkofresjk 
dSls gks ldrk gS & vFkkZr~ eSa mudk o.kZu dSls dj ldrk gw¡\ ¹rr~º 
blfy, ,oe~ b;e~ lehf{kr¹ º bl izdkj ¹ º esjk ;g ¹v º vfopkfjr 
vFkkZr~ fcuk fopkjs ¹ k tkrkº ¹ º vFkok ¹dkfjr dk;Z gqvkA ok if{k.k% 
vfi futfxjk Lodh; (viuh) ok.kh ls tYifUr uuqº i{kh Hkh ¹ º ¹ º 
cksyk djrs gSaA (esjk iz;kl Hkh mlh izdkj dk gSA)

Ācārya Kumudacandra admits that this effort of his is taking 

place without thinking on his part; otherwise, it would not have 

been possible for him to undertake this Herculean task.

O Lord! When your attributes  are not accessible (gu a)õ

to (or, describable by) even the supreme-ascetics (yog ), ī

how can I hold a place in that guild? (How can I describe 

your attributes?) Therefore, this effort of mine 

amounts to work without thinking. Or, the birds too 

communicate through their twittering.  (My effort is 

similar to that.)

EXPLANATORY NOTE

••••••••••••••••••••••••
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 ukekfi ikfr Hkorks Hkorks txfUr A

 izh.kkfr iÁljl% ljlks¿fuyks¿fi AA7AA

vkLrkefpUR;efgek ftu! laLroLrs

rhozk¿¿riksigrikUFktukfÂnk?ks

vUo;kFkZ & ¹ º gs ftusUnz! ¹v º ftu! fpUR;efgek vfpUR; gS ekgkRE; 
ftldk ,slk vkidk ¹rsº laLro% vkLrke¹ º ¹ ~º nwj jgs] Lrou (rks) 
¹ %º (dsoy) vkidk ¹ º uke Hkh ¹ º Hkor uke vfi txfUr thoksa dh 
¹ %º lalkj ls ¹ º j{kk dj nsrk gS & vFkkZr~ lalkj ds nq%[kksa ls Hkor ikfr
cpk nsrk gSA ¹ º esa ¹ º rhoz ?kke (/wi) funk?ks xzh"edky rhoz vkriksigr
ls lrk;s gq, ¹ º ifFkd tuksa dks ¹ º deyksa ds ikUFk tuku~ iÁljl%
ljksoj dk ¹ %º ¹ º iou Hkh ljl ljl vFkok 'khry vfuy% vfi
¹ º lUrq‘ djrk gSA (dey&;qÙkQ ljksoj dk 'khry ty rks lq[k izh.kkfr
igq¡pkrk gh gS] ml ljksoj ls Li£'kr iou Hkh lq[k iznku djrh gSA)

O Lord Jinendra! The magnificence of your adoration 

is beyond imagination; just the articulation of your 

name saves the living-beings from worldly suffering. 

During the summer-time, even the cool breeze from the 

lotus-lake provides relief to the travellers tormented by 

the scorching heat of the sun. (The cool water of the 

lotus-lake, no doubt, provides relief ; to the travellers

even the cool breeze sweeping over the lake provides 

succour to them.)

••••••••••••••••••••••••
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l|ks Hkqtaxee;k bo eè;Hkkx&

 eH;kxrs ouf'k[kf.Mfu pUnuL; AA8AA

â}£rfu Rof; foHkks! f'kfFkyh HkofUr

 tUrks% {k.ksu fufcMk vfi deZcU/k% A

vUo;kFkZ & ¹ º gs Lokfeu! ¹ º foHkks! â}£rfu Rof; (lfr) ßn; esa 
vkids fojkteku jgrs gq, thoksa ds ¹tUrks%º fufcMk% vfi ¹
deZcU/k% {k.ksuº ¹ º {k.k Hkj esa vR;Ur l?ku deks± ds cU/u Hkh 
¹ º f'kfFky iM+ tkrs gSaA (dSls\) ¹ º tSls f'kfFkyh HkofUr bo
¹  º vkus ij ¹ouf'k[kf.Mfu vH;kxrs pUnuL; eè;Hkkxe~ ou&e;wj ds 
(lfr) Hkqtaxee;k (cU/k%)º pUnu&r# ds eè;&Hkkx esa fyiVs gq, ¹ º 
liks± ds ¹ %º 'kh?kz gh (f'kfFky iM+ tkrs gSa)AcU/u l|

O Lord! The bonds of even the most intractable evil-

karmas get loosened instantly when the living-beings 

establish you in their hearts. It is like this: Immediately 

on arrival of the wild-peacock, the serpents clinging to 

the centre of the sandalwood trees loosen their grip.

••••••••••••••••••••••••
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eqP;Ur ,o euqtk% lglk ftusUæ!

 jkSæS#iæo'krSLRof; ohf{krs¿fi A

xksLokfefu LiqQfjrrstfl n`‘ek=ks

 pkSjSfjok¿¿'kq i'ko% iziyk;ekuS% AA9AA

vUo;kFkZ & ¹ º gs ftusUnznso! ¹ º tSls ¹ º ftusUæ! bo LiqQfjrrstfl
ijkØeh vkSj rstLoh xksikyd ¹xksLokfefuº vFkkZr~ Hkwiky vFkok jktk ds 
¹ º ¹ º Hkkxrs gq, ¹ º pksjksa ds }kjk n`‘ek=ks iziyk;ekuS% pkSjS%fn[krs gh 
¹ º 'kh?kz gh ¹i'ko%º i'kq/u dks ¹ º NksM+ fn;k tkrk gS] vk'kq eqP;Ur
(mlh izdkj) ¹ º vkids n'kZu gksus ij Hkh ¹ º Rof; ohf{krs vfi euqtk%
euq"; ¹ º jkSnz vFkok Hk;adj ¹ º lSdM+ksa minzoksa ls jkSæS% miæo 'krS%
¹ º rRdky gh (NksM+ fn;s tkrs gSa vFkok eqÙkQ gks tkrs gSa)Alglk ,o

O Lord Jinendra! As the fleeing thieves instantly leave 

behind the (stolen) livestock as soon as they get to see 

the gallant and illustrious king, similarly, hundreds of 

dreadful calamities are left behind as soon as the men 

get to see you.

In this verse Kumudacandra emphasises that it is Ācārya 

essential for the householder (śrāvaka) to visit regularly the 

Jina-temple (jina-mandira), the abode of the Jina-idol (jina-

pratima, jina-bimba); this is the sure way to get rid of his/her evil 

karmas.

EXPLANATORY NOTE

••••••••••••••••••••••••
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 Rokeq}gfUr ân;su ;nqÙkjUr% A

 eUrxZrL; e#r% l fdykuqHkko% AA10AA

Roa rkjdks ftu! dFka Hkfouka r ,o

;}k n`frLrjfr ;Ttyes"k uwu&

vUo;kFkZ & ¹ º gs ftusUnznso! ¹ º vki lalkjh thoksa ds ftu! Roa Hkfouka
¹ º D;ksafd ¹m º rkjd% dFka ¹;r~º ÙkjUr%rkjus okys dSls gks ldrs gSa\ 
(lalkj&leqnz ls) ikj gksrs gq, ¹ º os (lalkjh tho) gh ¹ º r ,o ân;su
ân; ls Roke~ m}gfUr ;}k¹ º vkidks frjk ys tkrs gSa! ¹ º vFkok] Bhd gS 
fd ¹ º e'kd ¹ º tks ty esa rSjrh gS] ¹ º n`fr% ;r~ tye~ rjfr l% ,"k
mldk gh ¹ º fu'p; ls ¹  e#r%º Hkhrj fLFkr ok;q dk uwue~ vUrxZrL;
¹ º izHkko gS (tks tho dks ty ls ikj djkrk gS)A vFkkZr~ vuqHkko% fdy
vkidks ân; esa /kj.k djus okys iq#"k vkids gh izHkko ls lalkj&leqnz ls 
ikj gksrs gSaA

O Lord Jinendra! How are you the saviour of the 

worldly-beings? It seems that the worldly-beings, while 

crossing the worldly-ocean, establish you in their 

hearts and carry you to the shore! But the fact is that it 

is the leathern water-bag – ma aka – that, ś being filled 

with air and therefore floats on water, carries the men 

to the shore. This establishes that the men who carry 

you in their hearts are able to cross the ocean of 

worldly-existence.

14
••••••••••••••••••••••••

vkpk;Z dqeqnpU  fojfpr dY;k.kefUnj Lrks=kæ



foè;kfirk gqrHkqt% i;lk¿Fk ;su

 lks¿fi Ro;k jfrifr% {kfir% {k.ksu A

;fLeUgjizHk`r;ks¿fi grizHkkok%

 ihra u ¯d rnfi nq¼ZjokMosu AA11AA

vUo;kFkZ & (gs ik'oZukFk ftunso!) ¹ u~º ftl (dke&okluk) ds ;fLe
fo"k; esa ¹ º gfj] gj  vkfn gjizHk`r;% vfi (fo".kq] f'ko) nso Hkh 
¹grizHkkok% (tkrk%)º jfrifr% izHkko&jfgr gks x, gksa] ¹l%º ¹og 
vfi Ro;k vkids }kjk {k.ksu {kfir%º dkenso Hkh ¹ º ¹ º {k.kek=k esa ¹ º 
u‘ dj fn;k x;kA vFkok Bhd gS fd ¹ º ftl ty us ¹vFkº ;su i;lk
¹ %º ¹ º og (ty) Hkh gqrHkqt% foè;kfirk vfXu dks cq>k;k gS] rr~ vfi
¹ º kjk ¹fde~º D;k ¹ e~º nq¼Zj okMosu izp.M cM+okuy ds } u ihr ugha 
fi;k tkrk vFkkZr~ u‘ dj fn;k tkrk\

(O Lord !) You had instantly destroyed Pārśvanātha

K madeva (god of love) who had vanquished (made ā

lustreless) the great devas, including Hari and Hara 

(Vi u and iva). But, it makes sense. Does even the Èõ Ś

water that extinguishes fire not get consumed by the 

colossal undersea-fire – ba av nala?ç ā

Lord Pārśvanātha had tamed, in no time, the most intractable 

and obstinate enemy – the lustful desire – represented by 

Kāmadeva. Even the devas including Hari and Hara (ViÈõu, 

Śiva) had failed to subjugate this enemy.

EXPLANATORY NOTE
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 Roka tUro% dFkegks ân;s n/kuk% A

LokfeÂuYixfjek.kefi iziÂk%

tUeksn¯/ y?kq rjUR;fryk?kosu

 fpUR;ks u gar egrka ;fn ok izHkko% AA12AA

vUo;kFkZ & ¹ º ¹ º Lokfeu~ vgks ¹vuYi& gs Lokeh! vk'p;Z gS fd 
xfjek.ke~ vfiº vR;f/d (vrqY;) xfjek (xq#Ro vFkok Hkkj) ls ;qÙkQ 
gksus ij Hkh (,sls) ¹Roke~º ¹ º vkidks ¹iziÂk%º ân;s n/kuk%izkIr dj 
(vius) ân; esa /kj.k djus okys ¹ º izk.kh ¹ º lalkj& tUro% tUeksnf/e~
leqnz dks ¹y?kqº gYds (gksrs gq,) ¹v º cgqr gh 'kh?kzrk ls fryk?kosu
¹dFke~º rjfUr gUrdSls ¹ º rj tkrs gSa\ ¹;fn ok º vFkok vk'p;Z ;g 
gS fd ¹ e~º egkiq#"kksa dk ¹ º  ¹ %º fpUrou ds egrk izHkko% izHkko fpUR;
;ksX; ¹ )º ugha gksrk gSAu (Hkofr

O Lord! You are endowed with unparalleled weight, i.e., 

your attributes are enormously dense; it is surprising 

that still how the living-beings who acquire you and 

establish you in their hearts become light and cross the 

ocean of worldly-existence in no time? Or, the amazing 

aspect is that the influence of great personages is 

beyond imagination.

16
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 èoLrkLrnk on dFka fdy deZpkSjk% A

Øks/LRo;k ;fn foHkks! izFkea fujLrks

Iyks"kR;eq=k ;fn ok f'kf'kjkfi yksds

 uhyæqekf.k fofiukfu u ¯d fgekuh AA13AA

vUo;kFkZ & ¹ º ¹ º vkids }kjk foHkks! ;fn ¹Ro;kº gs Lokeh! ;fn 
¹ %º ¹ º u‘ dj fn;k x;k Fkk] Øks/ ¹izFkee~º fujLr%Øks/ igys gh 
¹ º rks fiQj ¹onº dfg;s fd vkius ¹ º deZ :ih pksjksa dks rnk deZpkSjk%
¹ e~º fdl izdkj ls èoLr (u‘) fd;kA ¹;fn okº dFk ¹èoLrk% fdyº 
vFkok Bhd gS fd ¹v º bl yksd esa D;k ¹eq=k yksds ¹fde~º f'kf'kj 
fgekuh vfi uhyæqekf.k º 'khr ½rq esa iM+us okyk rq"kkj Hkh ¹ º gjs&Hkjs 
o`{k ftuesa gksa ,sls ¹ º ouksa dks ¹ º ugha tyk nsrk gS\ fofiukfu u Iyks"kfr
vFkkZr~ u‘ dj gh nsrk gSA

O Lord! You had, at an earlier stage, annihilated anger 

(krodha); this be the case, tell us how have you then 

vanquished the thieves in form of the karmas. Or (to 

explain this), in this world, does the cold frost of the 

winter not burn down the forests, full of thriving trees?

The Lord had earlier got rid of anger (krodha), even gleaming 

(saÉjvalana) anger. How, without even an iota of anger, did the 

Lord vanquish the enemies in form of the karmas? Ācārya 

Kumudacandra clarifies that the opposite of anger, i.e., 

forbearance (kÈamā), is the weapon the Lord had employed.

EXPLANATORY NOTE

••••••••••••••••••••••••
17

Ācārya Kumudacandra’s Kalyāõamandira Stotra



 n{kL; lEHkoina uuq d£.kdk;k% AA14AA

Roka ;ksfxuks ftu! lnk ijekRe:i&

 eUos"k;fUr ân;kEcqtdks'kns'ks A

iwrL; fueZy#ps;Zfn ok fdeU;&

vUo;kFkZ & ¹ º ¹ º lnk ftu! ;ksfxu% ¹lnkº gs ftusUnz! ije&equh'oj 
¹  Roke~º ijekRe:ie~ ¹ân;kEcqtdks'kns'ksº ijekRek&Lo:i vkidks 
(vius) ân; :ih dey ds eè;&Hkkx esa ¹v º [kkstk djrs gSaA Uos"k;fUr
¹;fn okº vFkok Bhd gS fd ¹iwrL;º ifo=k vkSj fueZy ¹fueZy#ps%º 
dkfUr okys ¹v º dey ds cht dk (vFkok 'kq¼kRek dk) {kL; lEHkoina
[kkst djus dk LFkku mRifÙk&LFkku ( ) ¹  vU;r~º dey dh d£.kdk;k%
d£.kdk (dey dk iQy) dks NksM+dj (vFkok dh d£.kdk ân;&dey 
dks NksM+dj) ¹ º (nwljk) D;k gks ldrk gS\ (fu'p; u; ls fde~ uuq
ijekRek dk fuokl&LFkku Lo;a dh 'kq¼kRek gh gSA)

O Lord Jinendra! The supreme-ascetics (yog ) search ī

incessantly for you – of the nature of the supreme-soul 

(param tm ) – in the centre of their own heart-lotuses. ā ā

It is but natural. What can be the place of origination 

and, therefore, of search, for the pious and pristine 

lotus-seed (or the supreme-soul) other than the 

pericarp of the lotus (or the centre of the heart-lotus)? 

[From the real point-of-view (ni caya naya), the ś

supreme-soul (paramātmā) resides in the own pure-

soul.]

••••••••••••••••••••••••
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è;kukfTtus'k! Hkorks Hkfou% {k.ksu

 nsga fogk; ijekRen'kka oztfUr A

 pkehdjRoefpjkfno /krqHksnk% AA15AA

rhozkuyknqiyHkkoeikL; yksds

vUo;kFkZ & ¹ º ¹ %º è;ku ls ftus'k! Hkor ¹è;kukr~º gs ftusUnz! vkids 
¹ º 'kjhj dks ¹ º NksM+ dj Hkfou% ¹nsge~º fogk;lalkj ds izk.kh 
¹ º {k.k&ek=k esa ¹ e~º ijekRek dh voLFkk dks {k.ksu ijekRe n'kk
¹oztfUrº izkIr gks tkrs gSaA (og bl izdkj ls gS&) ¹boº ftl izdkj 
¹yksdsº yksd esa ¹ r~º rhoz vfXu ds la;ksx ls ¹ º rhozkuyk /krqHksnk%
fofo/ /krq,¡ ¹m º iRFkj&:i Hkko (i;kZ;) dks ¹v º iyHkkoe~ ikL;
NksM+ dj ¹v º 'kh?kz gh ¹ ~º lqo.kZ&:i (i;kZ;) dks fpjkr~ pkehdjRoe
izkIr gks tkrh gSaA

O Lord Jinendra! Through your meditation (dhy na), ā

the worldly-beings, in no time, leave behind their 

bodily existence and attain the status of the supreme-

soul (param tm ). It is like this: In this world, on being ā ā

heated in the fire, the various kinds of ores soon leave 

behind their nature of stone and turn into the nature of 

gold.

••••••••••••••••••••••••
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 ;f}xzga iz'ke;fUr egkuqHkkok% AA16AA

vUr% lnSo ftu! ;L; foHkkO;ls Roa

 HkO;S% dFka rnfi uk'k;ls 'kjhje~ A

,rRLo:ieFk eè;foo£ruks fg

vUo;kFkZ & ¹ º ¹ %º ftu! HkO;S ¹;L;º gs ftusUnz! HkO; thoksa ds }kjk 
ftl ('kjhj ds) ¹ º vki ¹ º ges'kk gh vUr% ¹Roaº lnSoeè; esa (Hkhrj) 
¹ º è;k;s tkrs gks] ¹rr~ 'kjhje~ vfiº ml 'kjhj dks foHkkO;ls Hkh vki 
¹dFke~ uk'k;lsº ,rRLo:ieD;ksa u‘ djk nsrs gks\ ¹vFkº vFkok ¹ ~ 
fgº ;g LoHkko gh gS fd ¹;r~ %º mlds ('kjhj ds) eè; esa eè;foo£ru
jgus okys (nwljk vFkZ& ekè;LFk&Hkko vFkkZr~ jkx&}s"k ls jfgr lerkHkkoh) 
¹ º egkiq#"k ¹ º 'kjhj dks (nwljk vFkZ& }s"k vFkok egkuqHkkok% foxzge~
'k=kqrk dks) ¹ º 'kkUr djrs gSaAiz'ke;fUr

O Lord Jinendra! (It is amazing that–) The worthy 

(bhavya) beings establish you in the centre of their 

bodies and meditate on you incessantly; why do you 

devoid them even of their bodies? (This has two-fold 

explanation.) 1. It is the nature of the great personages 

that although stationed in their respective bodies, they 

put their bodies to quiescence. 2. The great personages 

have  – the state of being rid of attachment equanimity

and aversion – as their nature and put all enmity (and 

fondness) to quiescence.

••••••••••••••••••••••••
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 fdÂke uks fo"kfodkjeikdjksfr AA17AA

ikuh;eI;e`rfeR;uqfpUR;ekua

 è;krks ftusUæ! Hkorhg HkoRizHkko% A

vkRek euhf"kfHkj;a RonHksncq¼Ôk

vUo;kFkZ & ¹ º ¹ %º ftusUæ! ¹bgº euhf"kfHkgs ftusUnznso! bl yksd esa 
cqf¼ekuksa ds }kjk ¹Ror~ vHksn cq¼Ôkº ^vkils vfHkÂ gS* ,slh cqf¼ ds 
}kjk è;ku fd;k x;k ¹ º ;g vkRek ¹ º ¹è;kr%º v;a vkRek HkoRizHkko%
vki gh ds leku izHkko okyk ¹ º gks tkrk gSA Hkofr ¹ve`re~ bfr 
vuqfpUR;ekue~º ^;g ve`r gS* bl izdkj (fujUrj) fpUrou (efU=kr) 
fd;k tkus okyk ¹ º ikuh Hkh ¹fde~º D;k ¹ º ikuh;e~ vfi fo"kfodkje~
fo"k ds fodkj dks ¹  ukeº nwj ugha djrk gS\ vFkkZr~ fo"k ds uks vikdjksfr
fodkj dks nwj djus dh lkeF;Z ik gh ysrk gSA

O Lord Jinendra! In this world, when the wise persons 

meditate on you with the thought ‘I am no different 

from you’, their souls attain the same attribute (of 

being a pure-soul) as yours. Does the water that has 

been consecrated (with the mantra) amounting to 

‘This is nectar’, not attain the attribute of being an 

antidote for poison? It certainly does attain this 

attribute.

••••••••••••••••••••••••
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Rokeso ohrrela ijokfnuks¿fi

¯d dkpdkefyfHkjh'k flrks¿fi 'k…ks

 uks x`árs fofo/o.kZfoi;Z;s.k AA18AA

 uwua foHkks gfjgjkfnf/;k iziÂk% A

vUo;kFkZ & ¹ º foHkks! ¹ijokfnu% vfiº gs foHkks! vU;erkoyEch iq#"k 
Hkh vKku vU/dkj ls jfgr ¹ e~º vkidks gh ohr rel ¹Roke~ ,oº 
¹uwue~º gfjgjkfn f/;kfu'p; ls ¹ º gfj] gj  vkfn nsoksa (fo".kq] f'ko)
dhs  ( ) ls ¹ º izkIr gksrs gSa vFkkZr~ iwtrs gSaA gs cqf¼ dYiuk iziÂk% ¹bZ'kº 
Lokeh! ¹ º us=k&jksx (ftlesa jax&Hksn djus ¹fde~º dkp dkefyfHk%D;k 
dh {kerk fod`r gks tkrh gS) ls xzflr iq#"k ds }kjk ¹ º 'k…% flr% vfi
'ka[k 'osr gksus ij Hkh ¹ º rjg&rjg ds foijhr fofo/ o.kZ foi;Z;s.k
o.kks± (jaxksa) ls ¹ º xzg.k ugha fd;k tkrk gS\ vFkkZr~ fd;k tkrk gSAuks x`árs

O Lord! Even those men who according to their whim 

worship other devas, including Hari and Hara (Vi u Èõ

and Śiva) only , in fact, worship you who is rid of the 

darkness of ignorance. O Lord! Does the man afflicted 

with the eye-disease (that hinders the ability to 

discriminate between various colours) not attribute 

different colours to the white conch?

••••••••••••••••••••••••
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 nkLrka tuks Hkofr rs r#jI;'kksd% A

/eksZins'kle;s lfo/kuqHkkok&

 ¯d ok focks/eqi;kfr u thoyksd% AA19AA

vH;qn~xrs fnuirkS legh#gks¿fi

vUo;kFkZ & ¹ º /eksZins'kle;s /eksZins'k ds le; ¹rsº  esa vki 
(ijes'oj) ds lkehI; ds izHkko ls ¹ º lfo/kuqHkkokr~ ¹tu% vkLrke~º 
euq"; rks nwj jgs] ¹r#% vfiº o`{k Hkh v'kksd%  'kksd&jfgr (v'kksd) ¹ º
gks tkrk gSA ¹ º Fkok ok v ¹fnuirkS vH;qn~xrs (lfr)º lw;Z ds mfnr 
gksus ij ¹fde~º legh#g% vfi thoyksd%  oD;k ¹  º `{kksa lfgr leLr 
izk.khoxZ Hkh ¹ º ,oa iziqQYyrk focks/e~ fo'ks"k cks/ (Kku) vFkok fodkl 
dks ¹ º u mi;kfr ugha izkIr gksrk gS\ vFkkZr~ gksrk gSA ;g ̂ v'kksd o`{k* 
izkfrgk;Z dk o.kZu gSA

Due to the proximity the Supreme Lordto  – at the time 

of his delivering the Divine Discourse – even the tree 

becomes ‘Aśoka’, meaning ‘without-grief’; what is 

there to talk about the men! It is like this: At sunrise, 

does the entire animate-world, including the trees, not 

attain special awakening and felicity? This describes 

the Divine Splendour – the Aśoka tree.

(;gk¡ ls vkB 'yksdksa esa] 'yksd la[;k 26 rd] ftusUæ Hkxoku~ ds vkB 
izkfrgk;ks± dk o.kZu gSA)

(Now onwards, up to verse 26, is the description of the 

eight Divine Splendours (prātihārya) that embellish 

the presence of Lord Jina.)

23
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v'kksd o`{k

The Aśoka Tree

Ācārya M natu ga’s Bhaktāmara Stotra:ā ô

mPpSj'kksd&r#&lafJreqUe;w[k&

 ekHkkfr :ieeya Hkorks furkUre~ A

Li"VksYylfRdj.keLr&reks&forkue~

 fcEca josfjo i;ksèkjikÀoZo£r AA28AA

vUo;kFkZ & ¹ e~º mPpS% v'kksd r# lafJr v'kksd o`{k m¡ps ds uhps 
fojkftr rFkk tkrh gqbZ fdj.k ¹ e~º mUe;w[k mQèoZeq[kh (mQij dh vksj 
vFkok vkHkk) ,slk Hkor% vkidk veye~  mTToy :ie~ :i gSA ¹ º ¹ º ¹ º 
¹ ~º Li"V mYylr~ fdj.ke Li‘ :i ls 'kksHkk;eku gSa fdj.ksa ftldh rFkk 
¹vLr re% forkue~º u‘ dj fn;k gS vU/dkj dk foLrkj ftlus ,sls 
¹i;ks kjº ¹ º ¹ º è es?k dh ikÀoZo£r lehirk dks izkIr gq, jos% fcEce~ bo
lw;Z ds fcEc dh rjg] furkUre~ vR;Ur (,slk vkidk :i) ¹ º 
¹ º vkHkkfr 'kksfHkr gksrk gSA

Seated under the tall Aśoka tree, your effulgent form is 

having an upwards diffusing lustre. Your form looks 

extremely beautiful; it is like the sun which, although in 

proximity to the clouds, destroys the expanse of darkness 

with its clear rays that shine magnificently.

24
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 fo"oDirR;fojyk lqjiq"io`f‘% A

fp=ka foHkks! dFkeokÄ~eq[ko`Ureso

Ron~xkspjs lqeulka ;fn ok equh"k!

 xPNfUr uwue/ ,o fg cU/ukfu AA20AA

vUo;kFkZ & ¹ º ¹ º foHkks! ¹fp=ke~º fo"od~gs Lokeh! vk'p;Z gS fd lc 
vksj] ¹vfojykº O;o/ku&jfgr ¹lqjiq"io`f‘%º nsoksa ds }kjk dh gqbZ 
iq"io`f‘ okÄ~eq[ko`Ure~  ¹v º uhps dks cU/u djds (iwQyksa ds  uhps M.By
vkSj ik¡[kqjh mQij dh vksj) gh ¹ º dFke~ D;ksa ¹irfrº iM+rh gS! ¹;fn 
okº equh"k!  gs eqfu;ksa ds ukFk! Ron~xkspjsvFkok Bhd gS fd ¹ º ¹ º vkids 
lehi ¹ e~º lqeulk iq"iksa ds vFkok mÙke fpÙk okys fo}kuksa ds 
¹ º ¹cU/ukfu iq"iksa ds) rFkk (fo}kuksa ds) deks± ds cU/u uwue~ ( M.By 
fg xPNfUr uhps dh vksj gh tkrs gSaA (rkRi;Z ;g º fu'p; ls ¹v/% ,o º 
gS fd vkids lkehI; ls deks± ds cU/u u‘ gks tkrs gSaA) ;g ^iq"io`f‘* 
izkfrgk;Z dk o.kZu gSA

O Lord! The all-around shower of flowers fashioned by 

the devas is without any impediment. It is amazing 

that the flowers fall with their bonds, i.e., their stems, 

facing downwards! It is but appropriate. O Lord! In 

your proximity, the stems of the flowers or, in other 

words, the karmic bonds of the men whose hearts are 

pristine – the learned men – certainly get directed 

downwards (these get destroyed). This describes the 

Divine Splendour – the shower of flowers.

25
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iq"io`f‘

The Shower of Flowers 

Ācārya M natu ga’s Bhaktāmara Stotra:ā ô

xUèkksnfoUnq&'kqHkeUn&e#Rizikrk

 fnO;k fno% irfr rs oplka rfrokZ AA33AA

eUnkj&lqUnj&ues#&lqikfjtkr

 lUrkudkfn dqlqeksRdj o`f"V#¼k A

vUo;kFkZ & gs izHkks! ¹xUèkksnfoUnqº lqxfU/r ty dh cw¡nksa vkSj ¹'kqHkeUn 
e#r~ izikrkº mÙke eUn gok ds lkFk gS fxjuk ftldk] ,slh ¹m¼kº Js’ 
vkSj ¹fnO;kº euksgj ¹eUnkj&lqUnj&ues#&lqikfjtkr&lUrkudkfnº 
eUnkj] lqUnj] ues#] lqikfjtkr] lUrkud vkfn ¹dqlqeksRdj o`f"V%º 
dYio`{kksa ds iq"i&lewgksa dh o"kkZ ¹rsº vkids ¹oplke~º opuksa dh 
¹rfr% okº iafÙkQ dh rjg ¹fno%º vkdk'k ls ¹irfrº fxjrh gSA

O Lord! Accompanied by the fragrant droplets of water 

afloat in pleasing and gentle breeze, the shower of 

flowers comprising excellent and attractive varieties 

including mandāra, sundara, nameru, supārijāta and 

santānaka that bloom on the wish-fulfilling-tree, called 

kalpavÃkÈa, falls from the sky; the shower appears as if a 

sequence of your divine words.
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ihRok ;r% ijelaenlÄHkktksõ

 ih;w"krka ro fxj% leqnhj;fUr A

LFkkus xHkhjân;ksnf/lEHkok;k%

 HkO;k oztfUr rjlkI;tjkejRoe~ AA21AA

vUo;kFkZ & gs Lokeh! xgjs (Kkuhtu) ¹xHkhjân;ksnf/lEHkok;k%º 
(xEHkhj) ân; :ih vkidh leqnz esa mRiÂ gqbZ ¹ º ro ¹fxj%º ok.kh dks 
¹ih;w"krke~º ve`r ds  leqnhj;fUr:i esa ¹LFkkusº leqfpr jhfr ls ¹ º 
izdV djrs gSaA ¹;r%º D;ksafd ¹HkO;k%º (rke~) ihRok  HkO; izk.kh ¹ º
mls ih dj ijelaenlÄHkkt%õ¹  (lUr%)º ije (loksZRd`‘) lq[k dk 
lax (la;ksx) ikrs gq, ¹rjlk vfiº h?kz ¹v º cgqr gh 'k tjkejRoe~ vtj 
(cq<+kik) rFkk vej (e`R;q&jfgr) n oztfUr izkIr gks tkrs gSaA 'kk dks ¹ º 
(rkRi;Z ;g gS fd ftl izdkj xgjs leqnz ls fudys ve`r dk iku djus ls 
nso vkufUnr gksrs gSa] mlh izdkj vkidh ok.kh dks lquus ls HkO; izk.kh ije 
lq[kh vFkok eqÙkQ gks tkrs gSaA) ;g ̂ fnO;èofu* izkfrgk;Z dk o.kZu gSA

O Lord! Originating from the heart, deep like the 

ocean, your divine-voice is rightly described (by the 

learned men) as the nectar. It is so because after 

drinking it, the worthy (bhavya) souls get the supreme 

bliss and very soon attain the state that is free from old-

age and death. [The idea is that as the devas get 

happiness after drinking the nectar obtained from the 

deep sea, the worthy souls too attain supreme bliss (of 

liberation) after listening to your divine-voice.] This 

describes the the Divine Splendour – divine-voice.

••••••••••••••••••••••••
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fnO;èofuHkZofr rs fo'knkFkZ&loZ

 l¼eZrÙo&dFkuSd&iVqfL=kyksD;k% A

 Hkk"kk&LoHkkoifj.kke&xq.kS% iz;ksT;% AA35AA

LoxkZioxZ&xe&ekxZ&foekxZ.ks"V%

vUo;kFkZ & gs izHkks! ¹rsº vkidh ¹fnO;èofu%º fnO;èofu ¹LoxZ 
vioxZº LoxZ vkSj eks{k dks ¹xe&ekxZº tkus okys ekxZ ds ¹foekxZ.k 
b"V%º [kkstus ds fy, b‘] ¹f=kyksD;k%º rhuksa yksdksa ds thoksa ds fy, 
¹l¼eZrÙo dFkuSd iVq%º lehphu /eZrÙo ds dFku djus esa vR;Ur 
leFkZ] vkSj ¹fo'knkFkZ loZ&Hkk"kk LoHkko&ifj.kke&xq.kS% iz;ksT;%º Li‘ 
vFkZ okyh lEiw.kZ Hkk"kkvksa esa ifjo£rr gksus okys LokHkkfod xq.k ls lfgr 
¹Hkofrº gksrh gSA

O Lord! Your divine-voice (divyadhvani) is beneficial to 

those exploring the path leading to the heaven and 

liberation. It is wholly able to expound, for the living-

beings of the three worlds, the true nature of the dharma. 

Its natural characteristic is that it can, by itself, get 

transformed into all languages, with clear meaning.

Hkxoku~ dh fnO;èofu

The Divine-voice of Lord Jina
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 rs uwuewèoZxr;% [kyq 'kq¼Hkkok% AA22AA

;s¿LeS u¯r fon/rs eqfuiqÄok;õ

Lokfeu~! lqnwjeouE; leqRirUrks

 eU;s onfUr 'kqp;% lqjpkejkS?kk% A

vUo;kFkZ & ¹ º ¹ º Lokfeu~! ¹eU;sº lqnwje~gs Lokeh! eSa ekurk gw¡ fd 
uhps dks cgqr nwj rd ¹vouE;º uezhHkwr gksdj ¹leqRirUr%º (i'pkr~) 
mQij dks tkrs gq, ¹ º ifo=k (mTToy) ¹ º 'kqp;%  lqjpkejkS?kk% nsoksa ds 
}kjk <qjk;s x, pkej&lewg ¹onfUrº (yksxksa ls) dg jgs gSa fd ¹;sº tks 
¹ º ¹ufre~º ueLdkj vLeS eqfuiqÄok;  bu Js’ eqfu (ftusUnz&nso) dks õ
¹ º djrs gSa] ¹rsº ¹ º fon/rs os uwue~ fu'p; ls ¹'kq¼Hkkok%º fo'kq¼ 
ifj.kkeksa dks izkIr dj èoZxr;%  mQèoZ xfr okys ¹mQ º ¹(HkofUr) [kyqº 
vo'; gh gks tkrs gSa] vFkkZr~ LoxZ rFkk eks{k dks izkIr djrs gSaA ;g ̂ pkej 
(p¡oj)* izkfrgk;Z dk o.kZu gSA

O Lord! I believe that the waving by the devas of the 

auspicious and bright assemblage of hand-fans – that 

first bend very low and then move upwards – proclaims 

to the people that those who bow down in front of the 

Most Excellent Ascetic, i,e, the Jinendra Deva, 

certainly acquire purity in their thoughts, resulting in 

their attainment of the higher states of existence [first 

as the celestial-beings and, ultimately, the state of 

liberation È ]. the Divine (mok a) This describes 

Splendour – hand-fans.the 
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m|PN'kkÄ&'kqfp&fu>Zj&okfjèkkj&ï

dqUnkonkr&py pkej&pk# 'kksHka

 eqPpSLrVa lqjfxjsfjo 'kkrdkSEHke~ AA30AA

 foHkzktrs ro oiq% dyèkkSr&dkUre~ A

vUo;kFkZ & gs izHkks! ¹dqUn vonkrº dqUn iq"i ds leku fueZy&'osr 
¹py pkej&pk# 'kksHke~º fgyrs gq, lqUnj pkejksa dh 'kksHkk ls ;qÙkQ] 
¹dyèkkSr&dkUre~º Lo.kZ dh dkfUr dks fy, gq, ¹roº vkidk ¹oiq%º 
'kjhj ¹foHkzktrsº 'kksHkk;eku gksrk gSA (;g dSlk izrhr gksrk gS\) 
¹lqjfxjs%º lqes# ioZr ds ¹'kkrdkSEHke~º Lo.kZe;h ¹mPpS% rVe~ boº 
mQ¡ps rV ds leku] ftl ij ¹m|r~ 'k'kkÄº mnh;eku pUnzek ds ln`'k ï
¹'kqfp fu>Zj okfjèkkje~º 'kqDy >juksa dh ty/kjk cg jgh gksA

O Lord! Your body, with the lustre of gold, looks 

enchanting as it is accompanied by the beauty of the 

waving hand-fans, white as the flower ‘kunda’ (a kind of 

jasmine). (How does this appear?) It appears like the high, 

golden slope of the Sumeru mountain on which are flowing 

the streams of pristine water, white as the rising moon.

pkej (p¡oj)

The Hand-fans
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';kea xHkhjfxjeqTToygsejRu&

 ¯lgkluLFkfeg HkO;f'k[kf.MuLRoke~ A

vkyksd;fUr jHklsu unUreqPpS&

 'pkehdjkfæf'kjlho uokEcqokge~ AA23AA

vUo;kFkZ & gs Lokeh! bl yksd esa xEHkhj ¹bgº xHkhjfxje~¹ º 
fnO;èofu&;qÙkQ vkSj mTToy lqo.kZ ls ¹mTToy&gsejRu&¯lgkluLFke~º 
fu£er jRutfM+r ̄ lgklu ij fLFkr] ¹';kee~º Roke~';ke o.kZ okys ¹ º 
vkidks ¹ º HkO;f'k[kf.Mu% ¹pkehdjkfæf'kjflº HkO; tho :ih e;wj 
lqo.kZe; es#&ioZr ds f'k[kj ij ¹mPpS% unUre~º tksj ls xtZrs gq, 
¹ º ¹ º mRd.Bk&iwoZd uokEcqokge~ bo jHklsu uwru es?k dh rjg 
¹vkyksd;fUrº ns[krs gSaA (vFkkZr~] vkids n'kZu ikdj HkO; thoksa dks 
vR;Ur vkuUn gksrk gS rFkk mudk eu es?k ns[kus ij e;wj dh rjg vkufUnr 
gksdj ukpus yxrk gSA) ;g ̂ ¯lgklu* izkfrgk;Z dk o.kZu gSA

O Lord! In this world, stationed above the bejeweled-

throne made of bright gold, you are endowed with the 

deep, divine-voice. The peacocks – nay, the worthy 

(bhavya) living-beings – look at you with great 

excitement; as if having the sight of the newly formed, 

thundering clouds on top of the golden Sumeru 

mountain! (In other words, your sight accords 

immense happiness to the hearts of the worthy beings; 

it is like the joy of the peacock that starts dancing on 

seeing the newly formed clouds.) the This describes 

Divine Splendour – (bejeweled) throne.the 
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 rqÄksn;kfæ&f'kjlho lgÏj'es% AA29AAõ

fcEca fo;f}ylna'kqyrkforkua

¯lgklus ef.ke;w[k&f'k[kkfofp=ks

 foHkzktrs ro oiq% dudkonkre~ A

vUo;kFkZ & gs izHkks! ¹ef.ke;w[kº ¹f'k[kkfofp=ksº jRuksa dh fdj.kksa ds 
vxzHkkx ls fp=k&fofp=k ¹¯lgklusº (jRue;h) ¯lgklu ij ¹roº 
vkidk ¹dud vonkre~º Lo.kZ dh rjg mTToy ¹oiq%º 'kjhj 
¹foHkzktrsº 'kksHkk;eku gks jgk gSA (;g ¹rqÄ õdSlk izrhr gksrk gS\) 
mn;kfæ f'kjflº mQ¡ps mn;kpy (ioZr) ds f'k[kj ij ftldk ¹va'kqyrk 
forkue~º fdj.k&:ih yrkvksa dk lewg ¹fo;r~ foylr~º vkdk'k esa 
'kksHkk;eku gS] ,sls ¹lgÏj'es% fcEce~ boº lw;Z ds e.My dh rjgA

O Lord! Your body, gleaming like gold, is looking 

enchanting above the (bejeweled) throne which is 

studded with jewels that make its facade shine with multi-

hued rays. (How does this appear?) It appears like the sun-

disk that shines brightly in the sky with its multitude of 

rays, on the summit of the towering Udayācala 

(mountain).

¯lgklu

The (Bejeweled) Throne
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mn~xPNrk ro f'kfr|qfre.Mysu

lkfÂè;rks¿fi ;fn ok ro ohrjkx!

 yqIrPNnPNfoj'kksdr#cZHkwo A

 uhjkxrka oztfr dks u lpsruks¿fi AA24AA

vUo;kFkZ & ¹mn~xPNrkº roLiqQjk;eku vkids (mnh;eku) ¹ º 
¹f'kfr|qfr e.Mysuº 'osr (vFkok mTToy) dkfUr okys izHkke.My ds 
}kjk ¹v º v'kksd o`{k ¹ º 'kksdr#% yqIrPNnPNfo% dkfUrghu i=kksa okyk 
¹cHkwoº ¹;fn okº vFkok ,slk gS fd& ¹ohrjkx!º gks x;kA gs ohrjkx 
(jkx&}s"k jfgr) Lokeh! ¹ro ºlkfÂè;r% vfi  vkidh lehirk ek=k ls 
gh d% lpsru% vfi Hkh ¹ º dkSu iq#"k lpsru (cqf¼oar) gksdj 
¹uhjkxrke~º ykfyek&yykbZ ls jfgrius vFkok vuqjkx ds vHkko dks ¹u 
oztfrº ugha izkIr gksrk\ vFkkZr~ vo'; gksrk gSA (;gk¡ ij jkx in nks vFkZ 
okyk gS& ykfyek&yykbZ vkSj vuqjkx&LusgA) ;g ̂ Hkke.My* izkfrgk;Z dk 
o.kZu gSA

The leaves of the Aśoka tree became lustreless due to 

your halo that is effulgent and radiating brilliantly. In 

other words, O Attachment-free (v tar ga) Lord! just ī ā

by your proximity which thoughtful (sacetana) man 

not gets rid of his red-colouration (l lim ), nay, ā ā

attachment (r ga)? [The word ‘raga’ in the verse ā

carries two meanings: 1) red-colouration (l lim ), and ā ā

2) attachment (r ga).] the Divine ā This describes 

Splendour – the halo.
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 nhIR;k t;R;fi fu'kkefi lkselkSE;ke~ AA34AA

 yksd=k;s |qfrerka |qfrekf{kiUrh A

'kqEHkRizHkkoy;&HkwfjfoHkk foHkksLrs

izks|fíokdj&fujUrj&Hkwfj&la[;k

vUo;kFkZ & ¹foHkks%º gs izHkks! ¹rsº vkids ¹'kqEHkr~º 'kksHkk;eku 
¹izHkkoy;º Hkke.My dh ¹Hkwfjº fo'kky ¹foHkkº dkfUr ¹yksd=k;s 
|qfrerke~º rhuksa yksdksa ds dkfUreku inkFkks± dh ¹|qfre~º dkfUr dks 
¹vkf{kiUrhº frjLd`r djus okyh gSA og ¹fujUrj&Hkwfj&la[;kº fujUrj 
o la[;k esa vusd ¹izks|fíokdjº mxrs gq, lw;ks± dh rFkk ¹fu'kke~ vfiº 
jkf=k esa Hkh ¹lkselkSE;ke~º pUnzek dh lqUnj ('khry) ¹nhIR;k vfiº 
nhfIr dks Hkh ¹t;frº thr jgh gSA

O Lord! The magnificence of your enchanting halo 

(bhāmaõçala) derides the brightness of all effulgent objects 

in the three worlds. While it subdues the intensity of the 

constantly shining large number of rising suns, it also gets 

the better of the soothing luminance of the moon, seen at 

night.

Hkxoku~ dk Hkke.My

The Halo of Lord Jina
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Hkks% Hkks% izekneo/w; Hktèoesu&

 ekxR; fuo`Zfriqjha izfr lkFkZokge~ A

,rfÂosn;fr nso! txR=k;k;

 eU;s unÂfHkuHk% lqjnqUnqfHkLrs AA25AA

vUo;kFkZ & ¹nso!º eU;s ¹vfHkuHk%º gs nso! ¹ º eSa ;g ekurk gw¡ fd 
vkdk'k esa lc vksj ¹ u~º 'kCn djrh gqbZ ¹ º un rs ) vkidh (vkids fy,
¹lqjnqUnqfHk%º ¹txR=k;k;º rhuksa yksdksa ds nsoksa ds }kjk ctkbZ xbZ nqUnqfHk 
thoksa dks ¹,rr~ fuosn;frº ks% Hkks% js js ;g lwfpr dj jgh gS fd& ¹Hk º 
izkf.k;ksa! ¹izekne~ vo/w;º izekn vFkok vkyL; dks NksM+dj 
¹fuo`Zfriqjhe~ izfr lkFkZokge~º eks{kiqjh (eks{k&LFkku) esa ys tkus ds fy;s 
vxqvk vFkok usrk ¹,ue~º bu (ik'oZukFk Hkxoku~ dks) ¹vkxR;º (bl 
leolj.k esa) vkdj ¹Hktèoe~º Hktks vFkkZr~ ueLdkj djksA ;g 
^nqUnqfHkukn* izkfrgk;Z dk o.kZu gSA

O Lord! I reckon that the (dulcet) sound of the 

kettledrums, made by the devas, that fills up all 

directions in the sky proclaims to the living-beings in 

the three-worlds that– O living-beings! O living-beings! 

Leave your negligence and sloth; come to the majestic 

pavilion (samavasaraõa) and make adoration to him 

(Lord Pārśvanātha) who is the leader to take you to the 

abode of liberation (mokÈa). the Divine  This describes 

Splendour – sound of kettledrums.the 
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xEHkhj&rkj&jo&iwfjr&fnfXoHkkx&

 L=kSyksD;&yksd&'kqHklaxe&Hkwfrn{k% A

 [ks nqUnqfHkèoZufr rs ;'kl% izoknh AA32AA

l¼eZjkt&t;?kks"k.k&?kks"kd% lu~

vUo;kFkZ & gs izHkks! ¹xEHkhj&rkjº xEHkhj vkSj mPp ¹joº 'kCn ls 
¹iwfjr fnfXoHkkx%º fn'kkvksa ds foHkkx dks iw.kZ djus okyk] ¹=kSyksD; 
yksd 'kqHklaxeº rhu yksd ds thoksa dks 'kqHk lekxe dh ¹Hkwfrn{k%º 
lEifÙk izkIr djkus esa leFkZ] ¹l¼eZjktº lehphu /eZ ds Lokeh vFkkZr~ 
rhFk±d t;&?kks"k.kk djus okyk] j dh ¹t;?kks"k.k ?kks"kd%º ¹nqUnqfHk%º 
nqUnqfHk (cktk) ¹rsº vkids ¹;'kl%º ¹izoknh lu~º dFku ;'k dk 
djrk gqvk ¹[ksº vkdk'k esa ¹èoufrº djrk gSAukn 

O Lord! The (dulcet) sound of kettledrums, proclaiming 

your glory, fills up the sky. Its deep and magnificent sound 

cements all distinction between the directions; it enables 

the living-beings of the three worlds to take delight, as it 

were, in the wealth of the divine congregation; and it 

announces the victory of the Lord of True Religion, i.e., the 

Tīrthaôkara.

nqUnqfHkukn

The Sound of Kettledrums
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eqÙkQkdykidfyrksYyflrkri=k&

 O;ktkfR=k/k /`rruq/zqZoeH;qisr% AA26AA

m|ksfrrs"kq Hkork Hkqous"kq ukFk!

 rkjkfUorks fo/qj;a fogrkf/dkj% A

vUo;kFkZ & ¹ukFk!º Hkork Hkqous"kq m|ksfrrs"kq gs Lokfeu~! ¹  º vkids 
}kjk rhuksa yksdksa ds izdkf'kr gksus ij ¹fogrkf/dkj%º vius vf/dkj ls 
Hkz‘ rFkk ¹  º eksfr;ksa ds lewg ls lfgr (Fkkek gqvk)] eqÙkQkdyki dfyr
¹m  º Yyflrkr i=k O;ktkr~ 'kksHkk;eku lisQn N=k ds Ny (cgkus) ls] 
¹rkjkfUor%º ¹v;a fo/q%º ;g pUnzek ¹f=k/k /`rruq%º rkjkvksa ls osf‘r 
rhu&rhu 'kjhj /kj.k dj ¹ º /zqoe~ fu'p; ls ¹(Roke~) vH;qisr%º 
vkidh lsok esa izkIr gqvk gSA (rkRi;Z ;g gS fd vkidh dsoyKku :ih 
dkfUr ls ekuks pUnzek dk izdk'k djus dk vf/dkj Nhu fy;k x;kA bl ij 
pUnzek Ny ls rhu N=k dk :i /kj.k dj vkidh lsok esa mifLFkr gqvk 
gSA) ;g ̂N=k=k;* izkfrgk;Z dk o.kZu gSA

O Lord! Since (with the brilliance of your infinite-

knowledge) you had already illumined the three-

worlds, the moon in midst of the constellations of stars, 

certainly felt deprived of its power and, through 

deception, took to adopting three bodies in form of the 

shining and crystal-white three-tier canopy supported 

by the frills made of a collection of pearls to be able to 

present itself in your service. the Divine  This describes 

Splendour – three-tier canopy.the 
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N=k=k;a ro foHkkfr 'k'kkÄdkUr&ï

 iz[;ki;fR=ktxr% ijes'ojRoe~ AA31AA

 eqPpS% fLFkra LFkfxr&Hkkuqdj&izrkie~ A

eqDrkiQy&izdjtky&foo`¼&'kksHka

vUo;kFkZ & gs izHkks! ¹'k'kkÄdkUre~º  ï pUnzek dh dkfUr dks fy, gq,]
¹Hkkuqdj&izrkie~º lw;Z dh fdj.kksa ds izrki dks ¹LFkfxrº jksdus okys 
rFkk ¹eqDrkiQyº eksfr;ksa ds ¹izdjtkyº ¹foo`¼ lewg (>kyj) ls 
'kksHke~º ¹ro mPpS% fLFkre~º c<+rh gqbZ 'kksHkk dks /kj.k djus okys 
vkids mQij fLFkr ¹N=k=k;e~º N=k=k; (rhu N=k) ¹f=ktxr%º (vkids) 
rhu txr~ ds ¹ijes'ojRoe~º ijes'ojRo (LokfeRo) dks ¹iz[;ki;r~º 
izdV djrs gq, ¹foHkkfrº 'kksHkk;eku gks jgs gSaA

O Lord! The three-tier canopy, stationed above you, 

carries the lustre of the moon; it obliterates the intense 

rays of the sun; and the frills, made of pearls, add to its 

beauty. While signalling your lordship over the three 

worlds, it looks enchanting.

N=k=k;

The Three-tier Canopy
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 dkfUrizrki;'klkfeo l×p;su A

 lky=k;s.k HkxoÂfHkrks foHkkfl AA27AA

Losu iziwfjrtxR=k;fif.Mrsu

ekf.kD;gsejtrizfofu£ersu

vUo;kFkZ & ¹ u~º gs Hkxou~! vki (leolj.k Hkwfe esa) ¹ r%º Hkxo vfHk
pkjksa vksj ¹ekf.kD; gse jtr izfofu£ersuº ekf.kD;] lqo.kZ rFkk jtr 
(pk¡nh) ls fu£er ¹ º rhuksa dksVksa ls ¹ º lky =k;s.k foHkkfl 'kksHkk;eku 
gksrs gksA ¹Losu dkfUr izrki ;'klke~ l×p;su boº viuh (tks fd 
okLro esa vkids izHkko ls gh gS) dkfUr] izrki vkSj ;'k ds lewg ls 
'kksHkk;eku os ekuks ¹iziwfjr txR=k; fif.Mrsuº Hkjs gq, rhuksa yksdksa ds 
fi.M&:i gks x, gSaA

O Lord! [In the majestic pavilion (samavasaraõa)–] 

Your presence is embellished with the three enclosures 

made of ruby, gold and silver, in all the four directions. 

These (three enclosures), with abundance of their 

brilliance, splendour and glory, appear like the 

assemblages of the three-worlds.
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fnO;Ïtks ftu! uefR=kn'kkf/ikuk&

 RoRlÄes lqeulks u jeUr ,o AA28AAõ

iknkS J;fUr Hkorks ;fn ok ij=k

 eqRl`T; jRujfprkufi ekSfycU/ku~ A

vUo;kFkZ & ¹ftu!º gs ftusUnz! ¹ %º fnO; Ïtk fnO; iq"iksa dh ekyk,¡ 
¹uefR=kn'kkf/ikuke~º jRujfprku~ ueLdkj djrs gq, bUnzksa ds ¹
ekSfycU/ku~ vfi mR NksM+  º jRuksa ls jfpr eqdqVksa ds cU/u dks Hkh ¹ l`T;º 
dj ¹Hkor% iknkS J;fUrº vkids pj.kksa dk vkJ; ysrh gSaA ¹;fn okº 
vFkok Bhd gS fd RoRlÄes (lfr) vkidk lekxe gksus ij õ¹ º 
¹lqeul%º ¹ij=kº iq"i vFkok fo}ku~ iq#"k vU;=k (fdlh nwljh txg) 
¹u ,o jeUrº ugha je.k djrs gSaA ('yksd esa vk, ̂ lqeul~* 'kCn ds nks 
vFkZ gSa& igyk iq"i] rFkk nwljk fo}ku~ iq#"kA)

O Lord Jinendra! The garlands of the divine flowers 

leave the bonds of the jewel-studded diadems of the 

Indras as they bow down in front of you, and take 

refuge in your Feet. This is but natural. On attaining 

your companionship, the (divine) flowers – or else, the 

learned men – do not move to other places. (The word 

‘sumanas’ that appears in this verse has two meanings 

– one, the (divine) flowers and, two, the learned men.)
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 fp=ka foHkks! ;nfl deZfoikd'kwU;% AA29AA

Roa ukFk! tUety/s£oijkÄ~eq[kks¿fi

 ;Ùkkj;L;lqerks futi`’yXuku~ A

;qÙkaQ fg ik£Fkou`iL; lrLroSo

vUo;kFkZ & ¹ º gs Lokfeu~! ¹Roe~º lalkj& ukFk! vki ¹tUety/s%º 
leqnz ls ¹f  (lu~)º gksrs gq, Hkh ¹;r~º oijkÄ~eq[k% vfi ijkÄ~eq[k tks 
¹futi`’yXuku~º vius ihNs yxs gq, vuq;k;h ¹vlqer%º thoksa dks 
¹ º jktkf/jkt vFkok rkj;fl rkj nsrs gks_ og ¹ik£Fkou`iL; lr% ,oº 
feê ð vkidks h ds ids ?kM+s dh rjg ifj.keu djus okys ¹roº ¹;qÙkQe~ 
fgº mfpr gh gSA ijUrq ¹foHkks!º ¹(rr~) fp=ke~º gs izHkks! og vk'p;Z 
dh ckr gS tks vki deks± ds mn; :i ¹;r~º ¹deZfoikd'kwU;% vflº 
foikd fØ;k ls 'kwU; (jfgr) gksA (dPpk ?kM+k rks ikuh esa xy dj ?kqy 
tkrk gS fdUrq vki ikd&jfgr gksrs gq, Hkh thoksa dks kj lalkj&leqnz ls i
yxk nsrs gksA 'yksd esa vk, ̂ foikd* 'kCn ds nks vFkZ gSa& igyk vfXu ls 
dksey h dks idk dj dBksj cukuk] rFkk nwljk feê ð deks± dk mn; esa vkukA)

O Lord! Although you have turned away from the ocean 

of worldly-existence, you enable the living-beings who 

follow you cross over this ocean. This is appropriate as 

you act like the king-of-kings or like the earthen pot 

that has been toughened by heating in a kiln. O Lord! 

This is surprising as you are rid of the rise of the 

karmas on ripening. (The word ‘vipāka’ that appears in 

the verse has two meanings – one, the heating of clay in 

a kiln and, two, the rise of the karmas on ripening.)
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 ¯dok¿{kjizd`frjI;fyfiLRoeh'k! 

fo'os'ojks¿fi tuikyd! nqxZrLRoa

vKkuoR;fi lnSo dFkf×pnso

 Kkua Rof; LiqQjfr fo'ofodklgsrq% AA30AA

vUo;kFkZ & ¹ º gs thoksa ds j{kd! ¹Roe~º tuikyd! vki ¹fo'os'oj% 
vfi nqxZr%º rhu yksd ds ukFk gksdj Hkh nqxZr vFkkZr~ nfjnz gks] ¹¯d okº 
blds vfrfjÙkQ ¹v %º {kjizd`fr% vfi Roe~ vfyfi v{kj&izd`fr gksdj 
Hkh vki ys[ku&fØ;k ls jfgr gSaA ¹bZ'k!º gs Lokfeu~! ¹dFkf×pr~ ,oº 
fdlh izdkj ls vKkuofr vfi Rof; vKkuoku~ (efr] Jqr vkfn Kku ¹ º 
dh vis{kk ls) gksus ij Hkh vki esa ¹fo'ofodklgsrq% Kkua lnSo LiqQjfrº 
fo'o ds lc inkFkks± dks izdkf'kr djus okyk Kku lnSo LiqQjk;eku jgrk gSA

uksV& bl 'yksd esa fojks/kHkkl vyadkj iz;qDr gqvk gSA 'kCnksa ds lqurs 
le; tks fojks/ ekywe gksrk gS] mldk fujkdj.k vFkZ ds fopkjus ij gks 
tkrk gSA Hkxoku~ dks rhu yksd ds ukFk gksdj Hkh ̂ nqxZr* vFkkZr~ nfjnz dgk 
x;k gS_ ijUrq ;fn nqxZr dk vFkZ ̂ dfBukbZ ls tkus ldrs gSa* fy;k tk, rks 
fojks/ dk ifjgkj gks tkrk gSA vkxs Hkxoku~ dks {kj&izd`fr* ^v
(o.kZ&Lo:i) eku dj Hkh ̂ ys[ku&fØ;k ls jfgr dgk gS_ vfyfi* vFkkZr~ 
ijUrq ;fn {kj&izd`fr* dk vFkZ ̂ u‘ ugha gksus okyk* rFkk ̂ vfyfi* dk ^v
vFkZ ^fujkdkj* fy;k tk, rks fojks/ dk ifjgkj gks tkrk gSA blds vkxs 
Hkxoku~ dks vKkuoku~ (efr] Jqr vkfn Kku dh vis{kk ls) gksus ij Hkh 
fo'o ds lc inkFkks± dks izdkf'kr djus okyk Kkuh dgk x;k gS_ ;gk¡ ;fn 
^vKkuofr vfi Rof;* dks ̂ vKku~ vofr vfi Rof;* ds vFkZ esa fy;k tk, 
rks ;g vFkZ gks tkrk gS& vKkuh euq";ksa dh j{kk djus okys vki esa ges'kk 
dsoyKku txexkrk jgrk gSA
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Note: This verse uses the figure-of-speech (alaôkāra) 

called ‘virodhābhāsa’ or oxymoron – conjoining 

contradictory terms. How can the Lord of the three-

worlds be poor? The contradiction is resolved when the 

word ‘durgata’ is translated as ‘difficult to be known’. 

How can you be of the nature of the alphabet – 

akÈaraprakÃti – but inexpressible by words – alipi? The 

contradiction is resolved when ‘akÈaraprakÃti’ is 

translated as ‘indestructible’, and ‘alipi’ as ‘formless’. 

How can you be rid of the knowledge but the 

illuminator of all objects in the universe? The 

contradiction is resolved when the phrase ‘ajñānavati 

api tvayi’ is read as ‘ajñān avati api tvayi’. The 

meaning then changes to: In you, the protector of the 

men without knowledge, illumines incessantly the 

perfect-knowledge (kevalajñāna).

O Protector of the Living-beings! You are the Lord of 

the three-worlds but still you are poor (durgata). 

Moreover, you are of the nature of the alphabet – 

akÈaraprakÃti – but still you are inexpressible by words 

– alipi. O Lord! In a way, you are rid of knowledge [from 

the point-of-view of knowledge including the sensory 

(mati) and scriptural (śruta)] but still you possess 

knowledge that constantly illumines all objects in the 

universe.
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Nk;kfi rSLro u ukFk! grk grk'kks

 nqRFkkfirkfu deBsu 'kBsu ;kfu A

izkXHkkjlEHk`ruHkkafl jtkafl jks"kk&

 xzLrLRoehfHkj;eso ija nqjkRek AA31AA

vUo;kFkZ & ¹ º gs Lokfeu~! ¹ º ukFk! 'kBsu deBsu nq‘ deB ds (tho) 
}kjk ¹jks"kkr~º izkXHkkjlEHk`ruHkkaflØks/ ls ¹ º lEiw.kZ :i ls vkdk'k dks 
O;kIr djus okyh ¹ º ;kfu tks ¹jtkaflº /wfy ¹mRFkkfirkfuº vkids 
mQij m rS% mlls rks ¹roº ¹Nk;k vfiº Nk;k M+kbZ xbZ Fkh ¹  rqº vkidh 
Hkh ¹u grkº ¹ije~º ¹v;eso nqjkRekº ugha u‘ gqbZ FkhA fdUrq ogh nq‘ 
(deB) grk'k gks mlh /wfy ¹grk'k%º ¹vehfHk%º ls (vFkok deZ&:i 
jt ls) ¹xzLr%º xzLr gqvk Fkk vFkok tdM+k x;k FkkA

uksV& Hkxoku~ ik'oZukFk riL;k dj jgs Fks] rc muds iwoZ&Hko ds oSjh tc 
deB ds tho & vc 'kEcj uke dk vlqj & us muds mQij milxZ djrs gq, 
Hk;adj /wfy m  /wfy ls Hkxoku~ dk rks dqN ugha M+kbZ xbZ FkhA ml fcxM+k 
ijUrq deks± dk cU/ vo'; dj fy;k FkkAdeB ds tho us vius fy, 

Note: The (incarnation of) KamaÇha had been carrying 

enmity with (the incarnation of) Lord Pārśvanātha for 

O Lord! The wicked (incarnation of) KamaÇha, out of 

anger, had caused the formation of a dense cloud of 

dust, engulfing the entire sky, on you. It had not been 

able to disfigure even your shadow. However, that very 

cloud of dust had caused despondency to (the 

incarnation of) KamaÇha; in other words, he only got 

bound with the karmas.
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last many incarnations. When the Lord, in his final 

birth, was engaged in the dharma-meditation, the 

(incarnation of) KamaÇha – a subordinate-deva (asura) 

of stellar (jyotiÈa) class, named Śambara – had caused 

the formation of a dense cloud of dust over him. The 

(incarnation of) KamaÇha failed miserably in 

distracting the Lord from his meditation; instead, (the 

incarnation of) KamaÇha himself got bound with 

intractable, evil karmas.
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 Hkz';ÙkfMUeqlyekaly?kksj/kje~ A

 rsuSo rL; ftu! nqLrjokfjd`R;e~ AA32AA

nSR;su eqÙkQeFk nqLrjokfj n/zs

;n~xtZnw£tr?kukS?kenHkzHkhe&

vUo;kFkZ & ¹ º gs ftus'oj! ¹ º ftu! ¹vFkº nSR;su ml deB us vkSj] 
¹xtZnw£tr?kukS?ke~º vR;f/d xtZuk djus okys ?kus es?k lewg gksa ftlesa] 
,slh_ ¹ º fxj jgh gS rM+rM+krh fctyh ftlesa] ,slh_ Hkz';ÙkfMr~
¹ º eqlyekaly?kksj/kje~ ewly ds leku LFkwy rFkk Hkkjh /kjk ls ;qÙkQ] 
,slh_ vkSj ,slh_ ¹ º  ¹vnHkzHkheº vR;Ur Hk;adj] ¹;r~º tks nqLrj okfj
dfBukbZ ls rjus ;ksX; ty dh ¹eqÙkQe~ n/zsº mRifÙk dh Fkh] (o"kkZ dh) 
¹rsuº ml (tyo`f‘) ls ¹rL; ,oº ml (deB) us vius fy, gh ¹nq% 
rjokfj d`R;e~º rh{.k ryokj dk dk;Z fd;k Fkk] vFkkZr~ vius vki dk gh 
fo?kkr fd;k FkkA

O Lord Jinendra! Further, the (incarnation of) same 

KamaÇha had caused very intense rainstorm where 

thick clouds broke into fearsome flashes of lightning 

and thundering, accompanied by a torrent that 

resulted in the fall of pestle-like broad streams of water, 

inundating and deluging the area around. For (the 

incarnation of) KamaÇha, this act (of causing the 

rainstorm) had proved to be self-destructing; it 

wounded him, as if by a sharp sword.
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izsrozt% izfrHkoUreihfjrks ;%

 izkyEcHk`‰;noD=kfofu;ZnfXu% A

 lks¿L;k¿HkoRizfrHkoa Hkonq%[kgsrq% AA33AA

èoLrksèoZds'kfod`rk¿¿d`freR;Zeq.M&

vUo;kFkZ & gs Lokeh! (ml vlqj ds }kjk) ¹èoLrksèoZds'kº eqaMs gq, ds'k 
rFkk ¹ º uj dikyksa dh fod`r vkd`fr fod`r vkd`fr okys ¹eR;Zeq.Mº 
¹izkyEcHk`r~º ;noD=kfofu;ZnfXu%ekyk dks /kj.k djus okys] ¹Hk º 
ftuds Hk;kud eq[k ls vfXu fudy jgh gS] ,sls ¹ º ;% tks ¹izsrozt% 
vfiº Hkwrksa dk lewg Hkh ¹HkoUre~ izfrº vkids izfr izsfjr ¹bZfjr%º 
fd;k x;k Fkk vFkkZr~ mifLFkr fd;k x;k Fkk] ¹l%º og ¹vL;º ml 
(vlqj) dks ¹izfrHkoe~º izR;sd Hko esa ¹Hkonq%[kgsrq%º lalkj ds nq%[kksa 
dk dkj.k ¹vHkor~º gqvk FkkA

O Lord! The troupe of ghosts – with shaven heads, 

distorted figures, wearing the bands of human skulls, 

and emitting fire from their mouths – that was sent [by 

the subordinate-deva (asura) – KamaÇha] to dislodge 

you had become for him only the cause of worldly 

suffering in each future incarnation.
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HkDR;ksYylRiqydi{eynsgns'kk%

/U;kLr ,o Hkqoukf/i! ;s f=klUè;&

 ekjk/;fUr fof/of}/qrkU;d`R;k% A

 ikn};a ro foHkks! Hkqfo tUeHkkt% AA34AA

vUo;kFkZ & ¹Hkqoukf/i!º rhu yksd ds ukFk! ¹foHkks!º gs gs Lokfeu~! 
¹Hkqfoº ¹r ,oº ¹/U;k%º  (os dkSu\) ¹;sº lalkj esa os gh /U; gSaA tks 
¹tUeHkkt%º ¹fo/qrkU;d`R;k%º izk.kh (ftUgksaus) vU; dke NksM+ fn, 
gSa] vkSj (ftudk) HkfÙkQ ls ¹m º ¹HkDR;kº Yylr~ iqyd i{eynsgns'kk%
izdV gq, jksek×pksa ls 'kjhj dk izR;sd izns'k (vo;o) O;kIr gS] vkSj 
¹fof/or~º ¹f=klUè;e~º(tks) fof/iwoZd  rhuksa lUè;kvksa (izkr%dky] 
eè;kÉdky rFkk lk;adky) esa ¹roº vkids pj.k;qxy dh ¹ikn};e~º 
¹vkjk/;fUrº vkjk/uk djrs gSaA

O Lord of the Three-worlds! O Supreme Lord! Only 

they are blessed in this world. (They; who?) Those 

living-beings who have set aside all other work; whose 

each space-point of the body is overwhelmed by the 

thrill engendered by your devotion; and those who 

worship the duo of your feet in the prescribed manner, 

during the three time-junctures (saÉdhyā) – morning, 

noon and evening.
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vfLeÂikjHkookfjfu/kS equh'k!

 eU;s u es Jo.kxkspjrka xrks¿fl A

vkd£.krs rq ro xks=kifo=keU=ks

 ¯d ok foif}"k/jh lfo/a lesfr AA35AA

vUo;kFkZ & ¹equh'k!º ¹eU;sº Sa ,slk ekurk gw¡ fd gs eqfu;ksa ds Lokeh! e
(vki) ¹vfLeu~ vikjHkookfjfu/kSº bl vikj lalkj&Hko&:ih leqnz 
esa fu'p; ls dkuksa dh ¹rqº ¹esº esjs ¹Jo.kxkspjrka u xr% vflº 
fo"k;rk dks izkIr ugha gq, gksA (D;ksafd) ¹ro xks=kifo=keU=ksº vkids 
uke&:ih ifo=k eU=k ds ¹vkd£.krs (lfr)º lqus tkus ij foin~ ¹
fo"k/jh  foifÙk&:ih ukfxu ¹fde~ okº D;k ¹lfo/e~º lehi º
¹ º lesfr vk ldrh\ vFkkZr~ ugha vkrhA (rkRi;Z ;g gS fd eSa lalkj esa 
vusd nq%[k blfy, mBk jgk gw¡ D;ksafd eSaus vHkh rd vkids ifo=k uke dk 
Jo.k ugha fd;k gSA)

O Lord of the Ascetics! I reckon that (while swimming) 

in this unbounded ocean of worldly-existence, my ears 

have certainly not made you their subject. On hearing 

the auspicious mantra, comprising your name, was it 

possible for the she-serpent, in form of sufferings, to 

come near me? No. (The idea is that I am suffering 

miseries in this world as, till date, I have not been able 

to hear your pious name.)

••••••••••••••••••••••••
49

Ācārya Kumudacandra’s Kalyāõamandira Stotra



 eU;s e;k efgrehfgrnkun{ke~ A

 tkrks fudsruega efFkrk'k;kuke~ AA36AA

tUekUrjs¿fi ro ikn;qxa u nso!

rsusg tUefu equh'k! ijkHkokuka

vUo;kFkZ & ¹nso!º ¹eU;sº Sa ,slk ekurk gw¡ fd ¹e;kº eSaus gs nso! e
¹tUekUrjs vfiº UekUrj (iwoZ tUe) esa Hkh ¹bZfgrnkun{ke~º t bfPNr 
nku nsus esa leFkZ ugha ¹ro ikn;qxe~º vkids pj.k&;qxy ¹u efgre~º 
iwtsA ¹rsuº mlh (dkj.k) ls ¹bg tUefuº bl tUe esa] equh'k!  gs ¹ º
eqfu;ksa ds Lokeh! ¹vge~º eSa ¹efFkrk'k;kuke~º ân;&Hksnh 
¹ e~º ijkHkokuk frjLdkjksa dk ¹fudsrue~º ?kj ¹tkr%º gqvk gw¡A (rkRi;Z 
;g gS fd eSaus tUekUrj (iwoZ tUe) esa Hkh pj.kksa dh iwtk ugha dh vkids 
vkSj blhfy, lalkj esa vusd frjLdkjksa dk ik=k gqvk gw¡A)

O Lord! I reckon that in the previous birth(s) too I have 

not worshipped the duo of your Feet that are capable of 

bestowing the desired fruit. O Lord of the Ascetics! It is 

due to this reason that I have become home to heart-

rending humiliations in this birth. (The idea is that as I 

have not adored you in the previous birth(s), I am 

suffering humiliations in this birth.)
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 iwo± foHkks! ld`nfi izfoyksfdrks¿fl A

uwua u eksgfrfejk¿¿o`rykspusu

eekZfo/ks fo/qj;fUr fg ekeuFkkZ%

 izks|RizcU/xr;% dFkeU;FkSrs AA37AA

vUo;kFkZ & ¹foHkks!º ¹eksgfrfej vko`r ykspusuº eksg gs Lokfeu~! 
:ih vU/dkj ls vkPNkfnr gSa us=k ftlds] ,sls ¹e;kº esjs }kjk vki 
¹iwoZe~º iwoZ esa ¹ld`n~ vfiº ¹uwue~º fu'p; ls ,d ckj Hkh 
¹izfoyksfdr% u vflº vPNh rjg voyksfdr ugha gq, gks] vFkkZr~ eSaus 
vkids n'kZu Hkyh izdkj ls ugha fd;sA ¹vU;Fkk fgº ugha rks (vxj fd;s 
gksrs rks) ¹izks|RizcU/xr;%º ftuesa deZ&cU/ dh xfr c<+ jgh gS] ,sls 
¹,srsº ;s ¹eekZfo/%º eeZHksnh ¹vuFkkZ%º vuFkZ ek eq>s ¹dFke~º ¹ e~º 
D;ksa ¹fo/qj;fUrº nq%[kh djrs\ (rkRi;Z ;g gS fd iwoZ esa n'kZueksguh; eSa 
ds mn; ls vU/k gksdj n'kZu ls oafpr gh jgk vkSj blhfy, vkt eSa vkids 
nq%[kh gks jgk gw¡A)

O Supreme Lord! I, whose eyes, certainly, were covered 

with the darkness of delusion (moha) in the past could 

not, even once, see you in a befitting manner.  

Otherwise, how could the (evil) bonds of the karmas 

whose prowess is ever on the increase cause such heart-

rending calamities and, thereby, misery to me? (The 

idea is that in the past, blinded by the rise of the faith-

deluding (dar ana-mohan ya) karmas I could not see ś ī

you and, therefore, am miserable today.)
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 ;Lekr~ fØ;k%izfriQyfUr u Hkko'kwU;k% AA38AA

tkrks¿fLe rsu tuckU/o! nq%[kik=ka

vkd£.krks¿fi efgrks¿fi fujhf{krks¿fi

 uwua u psrfl e;k fo/`rks¿fl HkDR;k A

vUo;kFkZ & vFkok ¹tuckU/o!º n~cU/q! ¹e;kº esjs }kjk vki gs tx
¹vkd£.kr% vfiº vkd£.kr Hkh gq, gks] vFkkZr~ esjs dkuksa us vkidk uke 
Hkh lquk gS] ¹efgr% vfiº gq, gks] vkSj ¹fujhf{kr% vfiº iwftr Hkh 
voyksfdr Hkh gq, gks] fiQj Hkh ¹uwue~º ¹HkDR;kº fuf'pr gS fd 
HkfDriwoZd ¹psrflº fpÙk esa ¹u fo/`r% vflº /kj.k ugha fd;s x, gksA 
¹rsuº mlh ls ¹nq%[kik=ke~ tkr% vfLeº (eSa) nq%[kksa dk ik=k gks jgk gw¡] 
¹ º ;Lekr~ D;ksafd ¹Hkko'kwU;k%º Hkkoksa ls jfgr ¹fØ;k%º fØ;k,¡ ¹u 
izfriQyfUrº liQy ugha gksrh gSaA

uksV& iwoZ ds 'yksd 35 esa vkpk;Z dqeqnpUnz us dgk gS fd eSaus vkids 
ifo=k uke dk Jo.k ugha fd;k] 'yksd 36 esa os dgrs gSa fd eSaus vkids 
pj.kksa dh iwtk ugha dh] rFkk 'yksd 37 esa os dgrs gSa fd eSa n'kZu ls vkids 
oafpr gh jgkA vc bl 'yksd esa i{kkUrj&:i ls os dg jgs gSa fd eSaus 
vkids ifo=k uke dk Jo.k Hkh fd;k] pj.kksa dh iwtk Hkh dh] rFkk vkids 
vkids n'kZu Hkh fd;sA fiQj Hkh D;k dkj.k gS fd eSa nq%[kksa dk ik=k gks jgk 
gw¡\ bldk dkj.k dsoy ;gh gS fd eSaus HkfDriwoZd ;s lc dk;Z ugha fd;sA

Or, O Lord of the World! My ears have heard your name, 

I have worshipped you, and my eyes have seen you; but 

it is certain that I have not performed these activities 

with your devotion in my heart. And that is why I am 

subjected to miseries; it is clear that activities 

52
••••••••••••••••••••••••

vkpk;Z dqeqnpU  fojfpr dY;k.kefUnj Lrks=kæ



Note: Earlier, in verse 35, Kumudacandra has Ācārya 

confessed that his ears had not heard the pious name of 

Lord Pārśvanātha, in verse 36 he says that he had not 

worshipped the duo of Lord’s Feet, and in verse 37 he 

says that he had not seen the Lord in a befitting 

manner. Now, as a rejoinder, he says that he has heard 

the Lord’s pious name, worshipped His Feet, and seen 

Him. He wonders as to why he is still not getting rid of 

his miseries. He himself provides the answer asserting 

that activities performed without devotion do not yield 

the desired fruit.

performed without devotion do not yield fruit.
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Roa ukFk! nq%f[ktuoRly! gs 'kj.;!

 dk#.;iq.;olrs! of'kuka ojs.;! 

 nq%[kkadqjksíyurRijrka fo/sfg AA39AA

HkDR;k urs ef; egs'k! n;ka fo/k;

vUo;kFkZ & ¹ukFk!º ukFk! ¹nq%f[ktuoRly!º gs nq%f[k;ksa ij Lusg gs 
djus okys! ¹gs 'kj.;!º gs 'kj.kkxr izfrikyd! ¹dk#.;iq.;olrs!º 
gs n;k (dk#.;) dh ifo=k&Hkwfe! ¹of'kuke~ ojs.;!º gs ftrsfUnz;ksa esa 
Js’! vkSj ¹egs'k!º ¹HkDR;kº HkfDriwoZd ¹urs ef;º gs egs'oj! 
uezhHkwr eq> ij ¹n;ke~ fo/k;º n;k djds ¹nq%[kkadqjksíyu rRijrke~º 
esjs nq%[kksa ds vadqj ds uk'k djus esa rRijrk ('kh?kzrk) ¹fo/sfgº dhft;sA

O Lord! O the bestower of affection on the miserable! O 

the benefactor of those who have taken refuge in you!  

O the sacred land of compassion! O the best among 

those who have controlled their senses! and, O the 

great God! With devotion, I bow down in front of you; 

now, have mercy on me and destroy speedily the 

sprouts of my miseries.
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fu%la[;lkj'kj.ka 'kj.ka 'kj.;&

 eklk| lkfnrfjiqizfFkrkonkre~ A 

RoRikniadtefi izf.k/kuoUè;ks

 oUè;ks¿fLe rn~Hkqouikou gk grks¿fLe AA40AA

vUo;kFkZ & ¹Hkqouikouº lalkj dks ifo=k djus okys Hkxou~! gs 
¹fu%la[;lkj'kj.ke~ 'kj.ke~º gs vla[;kr Js’ inkFkks± ds x`g dh j{kk 
djus okys! ¹'kj.;e~!º 'kj.kkxr izfrikyd vkSj ¹lkfnrfjiq 
izfFkrkonkre~º deZ&'k=kqvksa ds uk'k djus ls izfl¼ gS ijkØe ftudk] 
,sls ¹RoRikniadte~º vkids pj.kdeyksa dks ¹vklk| vfiº ikdj Hkh 
¹izf.k/kuoUè;%º muds è;ku ls jfgr gqvk eSa ¹oUè;% vfLeº 
vHkkxk&iQyghu gw¡] vkSj ¹rr~º mlls ¹gkº [ksn gS fd ¹gr% vfLeº u‘ 
gqvk tk jgk gw¡A vFkkZr~ deZ eq>s nq%[kh dj jgs gSaA

O the purifier of the world! O the protector of the home 

to innumerable finest objects! O the benefactor of those 

who have taken refuge in you! The strength of your 

Lotus-Feet to destroy the karmic-foes is well-known! 

Even after getting access to such Lotus-Feet, not being 

able to meditate on these, I am becoming wretched and 

miserable. And, due to this, I am unfortunately getting 

ruined. The idea is that the karmas are still making me 

miserable.
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nsosUæoU|! fofnrkf[kyoLrqlkj!

 lalkjrkjd! foHkks! Hkqoukf/ukFk! 

=kk;Lo nso! d#.kkßn! eka iquhfg

 lhnUre| Hk;nO;lukEcqjk'ks% AA41AA

vUo;kFkZ & ¹nsosUæoU|!º bUnzksa ds }kjk oUnuh;! ¹fofnr vf[ky gs 
oLrqlkj!º gs loZ inkFkks± ds lkj (jgL;) dks tkuus okys! 
¹lalkjrkjd!º gs lalkj&leqnz ls rkjus okys! ¹foHkks!º gs izHkksA 
¹Hkqoukf/ukFk!º gs rhu yksd ds Lokfeu~! ¹d#.kkßn!º gs d#.kk ds 
ljksoj! ¹v|º vkt] ¹nso!º ¹lhnUre~º nq%[kksa ls ihfM+r gs nso! 
¹eke~º eq>dks ¹Hk;nO;lukEcqjk'ks%º Hk;adj vkinkvksa ds leqnz ls 
¹=kk;Loº cpkvks] vkSj ¹iquhfgº ifo=k djksA

O the one worshipped by the Indras! O the knower of 

the essence of all substances! O the rescuer from the 

ocean of the worldly-existence! O the Supreme Lord! O 

the Lord of the three worlds! O the reservoir of 

compassion! I am being tormented by the (worldly) 

miseries; today, O God! save me from the sea of 

terrifying calamities, and purify me.
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;|fLr ukFk! Hkonf†ljks#gk.kkaz

 Lokeh Roeso Hkqous¿=k HkokUrjs¿fi AA42AA

rUes Ronsd'kj.kL; 'kj.;! Hkw;k%

 HkDrs% iQya fdefi lUrrlafprk;k% A

vUo;kFkZ & ¹ukFk!º ukFk! ¹Ronsd'kj.kL; esº dsoy vkidh gh gs 
'kj.k gS ftldks] ,sls eq>s ¹lUrrlafprk;k%º fpjdky ls vFkok fujUrj 
lf×pr dh gqbZ ¹Hkonf†ljks#gk.kke~º vkids pj.k&deyksa dh z
¹HkDrs%º HkfÙkQ dk ¹;fnº ¹fdefi iQya vfLrº dqN Hkh iQy gS ;fn 
¹rr~º ¹'kj.;!º gs 'kj.kkxr izfrikyd! ¹Roe~ ,oº vki gh rks mlls 
¹v=k Hkqousº bl yksd esa vkSj ¹HkokUrjs vfiº ijyksd esa Hkh ¹Lokeh 
Hkw;k%º esjs Lokeh gksosaA (izkFkZuk gS fd tc rd eq>s fuokZ.k dh izkfIr u gks] 
vki gh esjs Lokeh jgsaA)

O Lord! I am the one who has taken refuge only in you. 

O the benefactor of those who have taken refuge in you! 

In case there is any fruit of the long-term and 

uninterrupted devotion to your Lotus-Feet, then, you 

continue to be my Lord in this world as well as 

hereafter. [The plea is that you continue to be my Lord 

till I attain liberation (nirvāõa).]
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 lkUæksYylRiqydd×pqfdrkaxHkkxk% A

bRFka lekfgrf/;ks fof/ofTtusUæ!

RofˆEcfueZyeq[kkEcqtc¼y{;k

 ;s laLroa ro foHkks! jp;afr HkO;k% AA43AA

vUo;kFkZ & ¹ftusUæ foHkks!º ftusUnz izHkq! ¹;s HkO;k%º tks HkO;tu gs 
¹bRFke~º bl rjg ¹lekfgrf/;%º ,dfu’ cqf¼ ls ;qÙkQ gks ¹Ror~ fcEc 
fueZy eq[kkEcqt c¼y{;kº vkids fueZy eq[k&dey ij (viyd) 
ck¡/k gS viuk y{; ftUgksaus] ,sls rFkk ¹lkUæ% mYylr~ iqyd 
d×pqfdrkax Hkkxk%º ×pksa ls O;kIr gSa 'kjhj ds l?ku :i ls mBs gq, jksek
izns'k (vo;o) ftuds] ,sls (gksrs gq,) ¹fof/or~º fof/iwoZd ¹roº 
vkidk ¹laLroe~º Lrou ¹jp;afrº jprs gSa vFkkZr~ djrs gSa&

O Lord Jinendra! The worthy souls – who, with due 

rs foxfyreyfup;k vfpjkUeks{ka izi|Urs AA44AA

tuu;udqeqnpUæ! izHkkLojk% LoxZlEinks HkqDRok A

(vk;kZ NUn)

¹tuu;uº gs izkf.k;ksa ds us=k&:ih ¹dqeqnpUæ!º dqeqnksa vFkok deyksa 
dks fodflr djus ds fy, pUnzek dh rjg 'kksHkk;eku nso! (blds 
vfrfjÙkQ 'ys"k vyadkj ls bl d`fr ds drkZ vkpk;Z dqeqnpUnz dk uke Hkh 
lwfpr gksrk gS) & ¹rsº os (HkO;tu) ¹izHkkLojk%º nsnhI;eku ¹LoxZ 
lEin%º LoxZ dh lEink;ksa dks ¹HkqDRokº Hkksx dj] ¹eyfup;k%º 
(v‘&deZ :ih) ey ds lewg ls 'kh?kz ¹foxfyrº jfgr gks] ¹vfpjkr~º 
gh ¹eks{ke~ izi|Ursº eks{k dks ikrs gSaA
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concentration of the mind and aiming (their eyes) 

uninterruptedly at your Lotus-Face and, further, each 

space-point of whose bodies is impregnated with 

intense thrill –  if they (such worthy souls) make your 

adoration in a proper manner, then–

O the glorious Deva, you are like the moon that 

blossoms forth the petals of the lotuses – kumudcandra 

– represented by the eyes of the worthy souls! [Here, by 

using the figure of speech (alaÉkāra) – equivocation or 

śleÈa – the name of the author, Kumudacandra, Ācārya 

can also be interpreted.] Such (worthy) souls, after 

enjoying the radiant abundance of the heavens and, 

subsequently, getting themselves rid of the dirt of the 

(eight kind of) karmas, soon attain (the blissful stage 

of) liberation (mokÈa).

AA bfr JhdqeqnpUækpk;Ziz.khra dY;k.kefUnj Lrks=ka lekIre~ AA

Ācārya Kumudacandra’s Kalyāõamandira Stotra

 – Adoration of Lord Pārśvanātha.

This concludes

] ] ]
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At the conclusion of this worthy endeavour I adore and 

worship the Lotus-Feet of Lord Pārśvanātha, the

twenty-third Tīrthaôkara, for continued propitiousness.

dkuksa dks lq[k nsus okys] ân; dks fiz; yxus okys] fgr djus okys vkSj gsrq ls ;qÙkQ 
ftuds opu lqudj 'kEcjnso us ijEijkxr oSj ls mRdV feF;kRo dks fo"k ds leku 
NksM+ fn;k] Lo;a vkdj ftudh Lrqfr dh vkSj ml izdkj dk Øwj gksus ij Hkh og 
dY;k.k dks izkIr gqvk_ rFkk tks ̄lgklu ds vxzHkkx ij fojkteku gksdj fl¼ voLFkk 
dks izkIr gq,] ,sls Hkxoku~ ik'oZukFk gekjs fo?uksa ds lewg dks u‘ djsaA

JqRok ;L; opks¿e`ra Jqfrlq[ka â|a fgra gsrqe&

fUeF;kRoa fnfotks¿oehf}"kfeo O;kfo¼oSjks¼qje~ A

£o?ukS?ka gfjla/`rkluf'k[kkeè;kL; fl¼ks grkr~ AA73 % 168AA 

;a LrkSfr Le p rkn`'kks¿I;qiurJs;% l ik'oksZ foHkq&

On hearing the (nectar-like) words – joyful to the ears, pleasant to the 

heart, beneficial, and purposeful – even Śambaradeva left, like poison, 

his traditional enmity born out of his wrong-belief (mithyātva). He 

(Śambaradeva), although cruel, worshipped Lord Pārśvanātha and 

was blessed. May such Lord Pārśvanātha, seated atop the lion-throne 

and who attained the state of liberation, destroy all our miseries.

Victory (Vijay) makes obeisance humble

at the Worshipful Feet of Kumudacandra whose Ācārya 

unparalleled composition Kalyāõamandira Stotra

in adoration of Lord Pārśvanātha, the twenty-third 

Tīrthaôkara, has benefitted innumerable souls in this world.

] ] ]

Ācārya Guõabhadra’s Uttarapurāõa:
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ifjf'k‘&2 APPENDIX-2

ADORATION OF LORD PĀRŚVANĀTHA IN

 ‘SVAYAMBHŪSTOTRA’

Excerpted from:

Jain, Vijay K. (2015), “Ācārya Samantabhadra’s Svayambhūstotra – 

Adoration of The Twenty-four Tīrthaôkara”

Hkxoku~ ik'oZukFk Lrqfr & ^Lo;EHkwLrks=k*

Lord PārśvanāthaJh ik'oZukFk ftu
fpÉ & liZ Symbol – Snake
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••••••••••••••••••••••••

Ācārya Kumudacandra’s Kalyāõamandira Stotra



rekyuhyS% l/uqLrfMn~xq.kS% izdh.kZHkhek'kfuok;qo`f"VfHk% A

cykgdSoSZfjo'kS#iæqrks egkeuk ;ks u ppky ;ksxr% AA

(23-1-131)

Jh ik'oZukFk ftu

23

Lord Pārśvanātha

lkekU;kFkZ & tks mRÑ"V /S;Zoku Jh ik'oZukFk Hkxoku~ iwoZ&Hko oSjh 

deB ds }kjk reky o`{k ds leku uhyo.kZ ;qDr] bUnz/uq"kksa lEcU/h 

fctyh&:ih Mksfj;ksa ls lfgr] Hk;adj oTkzikr] vk¡/h o tyo`f"V 

fc[ksjus okys ,sls 'k=kq ds o'khHkwr es?kksa ds }kjk milxZ fd;s tkus ij Hkh 

ije 'kqDyè;ku ls pyk;eku ugha gq, FksA

Even after being tormented by the most destructive, enemy-

controlled, thunderclouds which were blue as the skin of the 

Tamāla tree, discharging rainbow-like strings of lightning, 

terrible thunderbolts, strong winds, and torrential rain, high-

minded Lord Pārśvanātha did not deviate from his pure 

meditation (śukladhyāna).

c`gRiQ.kke.Mye.Misu ;a LiqQjÙkfMfRiÄ#pksil£x.ke~ Aõ

tqxwg ukxks /j.kks /jk/ja fojkxlaè;krfMnEcqnks ;Fkk AA

(23-2-132)
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lkekU;kFkZ & /j.ksUnz uke ds ukxdqekj nso us ftu milxZ ls ;qDr 

Hkxoku~ ik'oZukFk dks pedrh gqbZ fctyh ds leku ihr dkfUr okys 

cM+s&cM+s iQ.kksa ds e.My :ih e.Mi ls mlh izdkj osf"Vr dj fn;k Fkk 

ftl rjg dkyh laè;k ds le; fctyh ls ;qDr es?k ioZr dks osf"Vr 

dj nsrs gSaA

At the time of the disturbance, the Dharaõendra deva of the 

Nāgakumāra class had covered Lord Pārśvanātha with the 

bower-shaped spread of a large number of serpent-hoods, tawny 

like the glittering flashes of light, just as the thunderclouds 

cover the mountain at the fall of the dark night.

vokinkgZUR;efpUR;en~Hkqra f=kyksdiwtkfr'k;kLina ine~ AA

Lo;ksxfu¯L=k'kfu'kkr/kj;k fu'kkR; ;ks nqtZ;eksgfof}"ke~ A

(23-3-133)

lkekU;kFkZ & ftu ik'oZukFk Hkxoku~ us vius 'kqDyè;ku :ih [kM~x 

dh rh{.k /kj ls vR;Ur nqtZ; eksg&:ih 'k=kq dks u"V djds] tks 

vfpUR; gS rFkk vk'p;Zdkjd xq.kksa ls ;qDr gS ,sls f=kyksd dh iwtk ds 

vfr'k; ds LFkku vFkkZr~ vfjgUr in dks izkIr fd;k FkkA

He had destroyed the invincible enemy called delusion (moha) 

with the sharp sword of pure meditation. He attained the 

excellent status of Arhat which is endowed with unimaginable 

and astounding qualities, and is worshipped in the three worlds.
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oukSdl% LoJecUè;cq¼;% 'keksins'ka 'kj.ka izisfnjs AA

;eh'oja oh{; fo/wrdYe"ka riks/ukLrs¿fi rFkk cqHkw"ko% A

(23-4-134)

lkekU;kFkZ & ftu ik'oZukFk Hkxoku~ ds ?kkfr&deZ jfgr egkRE; dks 

rFkk leLr yksd ds bZ'oj ds :i esa ns[kdj ou esa jgus okys riLoh 

Hkh vius feF;k&ri dks fu"iQy gksrk tkudj rFkk muds leku gksus dh 

bPNk djrs gq, muds eks{kekxZ ds mins'k dh 'kj.k esa vk, FksA

After seeing his supreme status, free from the four types of 

inimical karmas, even those ascetics who dwelled in the forest 

realized the futility of their effort and took refuge in the path to 

liberation promulgated by Lord Pārśvanātha in order to attain 

the same supreme status.

e;k lnk ik'oZftu% iz.kE;rs foyhufeF;kiFkn`f"VfoHkze% AA

l lR;fo|krilka iz.kk;d% lexz/h#xzdqykEcjka'kqeku~ A

(23-5-135)

lkekU;kFkZ & tks lR; fo|kvksa o riL;k dk lk/u crkus okys Fks] 

dsoyKku ds /kjd Fks] mxzoa'k :ih vkdk'k esa pUnzek ds leku 

izdk'keku Fks o ftUgksaus feF;k ,dkUrekxZ lEcU/h dqn`f"V;ksa ls mRiÂ 

foHkzeksa dks vius vusdkUr er ls nwj dj fn;k Fkk] os Jh ik'oZukFk 

rhFkZÄj eq> leUrHknz }kjk lnk iz.kke fd;s tkrs gSaAï
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Promulgator of the true learning and austerities, possessor of 

the infinite knowledge (kevalajðāna), like the moon in the sky of 

the Ugra dynasty, and destroyer of the dubious outlook of the 

misbelievers, such Lord Pārśvanātha Jina is constantly 

worshipped by me (Ācārya Samantabhadra).

] ] ]
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ifjf'k‘&3 APPENDIX-3

m¼j.k&

lEiknd ,oa vuqoknd & fot; dqekj tSu (2020)] vkpk;Z leUrHkæ fojfpr 
Lrqfrfo|k (ftu'krd] ftuLrqfr'kra)

Hkxoku~ ik'oZukFk Lrqfr & ^Lrqfrfo|k*

izFke x.k/j & Jh Lo;aHkw Lokeh
Jh ik'oZukFk ftu

fpÉ & liZ

••••••••••••••••••••••••
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t;rLro ik'oZL; Jhen~HkrqZ% in};e~ A

{k;a nqLrjikiL; {kea drq± nnTt;e~ AA99AA 

(eqjtcU/%)

vUo;kFkZ & ¹t;r%º vki deZ:i 'k=kqvksa dks thrus okys gSaA 
¹Jhen~HkrqZ%º vki y{eh & leolj.k vkfn cká vkSj vuUr&prq‘; 
vkfn vUrjax & ds Lokeh gSaA ¹roº vki ¹ik'oZL;º ik'oZukFk Hkxoku~ 
ds ¹in};aº }Ô&pj.k&dey ¹t;a nnr~º HkO; thoksa dks fot; iznku 
djus okys gSa vFkkZr~ vkids pj.k&deyksa dk è;ku djus okyksa dks loZ 
dk;ks± esa fot; izkIr gksrh gSA ¹nqLrjikiL;º vki nqLrj (dfBu ls 
dfBu) ikiksa dk ¹{k;aº {k; ¹drq±º djus ds fy;s ¹{keaº leFkZ gSaA gs 
Hkxou~! vkids pj.k&dey gekjs vKku:i vU/dkj dks u‘ djsaA ;gk¡ 
vxys (100osa) 'yksd ls ^ee re% vÙkq* dks xzg.k fd;k x;k gSA

® Jh ik'oZ&ftu&Lrqfr% ®

bl 'yksd dk eqjtcU/&fp=kkyadkj bl izdkj ls gS&

; r Lr o ik 'oZ L; Jh e n~Hk rqZ% i n
;a

nq
j i L; {k ea d rq± n n Tt

t

fp=k&83 (eqjtcU/)

{k

}

ik

;a;a
Lr
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rrkferers rkrerkrhre`rsfer AA100AA

reksÙkq eerkrhr eeksÙkeerke`r A

(xw<r`rh;prqFkkZuUrjk{kj};fojfpr;edkuUrjikneqjtcU/%)

vUo;kFkZ & gs ik'oZukFk Hkxoku~! ¹eerkrhsrº vki eerk&jfgr gSa & 
ij&inkFkks± esa ^;g esjk gS* vFkok ^eSa budk gw¡*] ,slk Hkko ugha j[krsA 
¹mÙkeerke`rº vkidk mÙke L;k}kne; vkxe&:ih ve`r vR;Ur mRÑ‘ 
gSA ¹rrkferersº vkidk dsoyKku vR;Ur foLr`r vkSj vifjfer 
(ikj&jfgr) gSA ¹rkrerº vki lcds cU/q gSa] ¹vrhre`rsº uk'kjfgr gSa] 
vkSj ¹vferº vifjfer xq.kksa ds /kjd gSaA vkids }Ô&pj.k&dey 
¹eeº esjs ¹re%º vKku&vU/dkj dks ¹vÙkqº u‘ djsaA ;gk¡ iwoZ (99osa) 
'yksd ls ^in};a* dks xzg.k fd;k x;k gSA

;g 'yksd xw< r`rh;&prqFkZ vuUrj v{kj okyk rFkk ^r* vkSj ^e* bu nks v{kjksa ls 
fu£er ;ed vuUrjikn eqjtcU/ gSA ('yksd u- 48] 64 vkSj 66 Hkh ns[ksa)

fp=k&84 (vuUrjikneqjtcU/)

eksr eÙkq e
r

rke rrh rse` rfe

ekse eÙk rke e`

rkr rfe rse rrk

r

rhrk

bl 'yksd dk vuUrjikn eqjt&fp=kkyadkj bl izdkj ls gS&
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'kqfp:ir;k eq[;feua iq#futfJ;e~ AA101AA 

LofpÙkiV;kfy[; ftua pk# HktR;;e~ A

(eqjtcU/%)

vUo;kFkZ & gs ik'oZukFk Hkxoku~! vki ¹'kqfp:ir;kº vR;Ur 
'kq¼&Lo:i gSa] ¹iq#futfJ;aº egku~ fut&y{eh & vuUr&prq‘; & ls 
lEiUu gSa] ¹eq[;aº lcesa eq[; vFkkZr~ lcds Lokeh gSa] ¹ftuaº deZ&:ih 
'k=kqvksa dks thrus okys gSaA ¹v;aº ;g (vkpk;Z leUrHknz) ¹buaº vkidks 
bl izdkj ekudj rFkk ¹pk#º lqUnj jhfr ls ¹LofpÙkiVsº Lodh; 
fpÙkiVy ij ¹vkfy[;º fy[kdj vFkkZr~ vius fpÙk esa vkidks fojkteku 
dj] ¹Hktfrº vkidh vkjk/uk djrk gSA

bl 'yksd dk eqjtcU/&fp=kkyadkj bl izdkj ls gS&

fp Ùk i V ;k fy [; ft ua pk # Hk t
;a

:
r eq [; fe ua iq # fu t fJ

Lo

fp=k&85 (eqjtcU/)

'kq

R;

;k

;afp
i

gs Hkxoku~! eSa vkids vR;Ur 'kq¼&Lo:i dks Hkyh izdkj ls tkudj vius fpÙkiVy 
ij fojkteku djrk gw¡] vius eu esa /kj.k djrk gw¡] fujUrj vkidh vkjk/uk djrk gw¡A 
tks HkO;&izk.kh vkidh bl izdkj ls vkjk/uk djrk gS] og vki tSlk cu tkrk gSA

] ] ]
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ifjf'k‘&4 APPENDIX-4

GUIDE TO TRANSLITERATION

*Devanāgarī IAST

v a

vk ā

b i

bZ ī

m u

mQ ū

, e

,s ai

vks o

vkS au

Í Ã

va É

v% Í

d ka

[k kha

x ga

?k gha

Ä ôa

p ca

N cha

t ja

> jha

×k ða

Devanāgarī IAST

V Ça

B Çha

M ça

< çha

.k õa

r ta

Fk tha

n da

èk dha

u na

i pa

iQ pha

c ba

Hk bha

e ma

; ya

j ra

Devanāgarī IAST

y la

o va

'k śa

"k Èa

l sa

*IAST: International Alphabet of Sanskrit Transliteration

Æ Ò

g ha

{k kÈa

=k tra

K jða

J śra

] ] ]
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